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VŠEOBECNÝ POPIS, POUŽITÍ 

Benzínový dvoutaktní motor 1 Z 22 vyrábéný v li- 

cenci fy Gutbroad 85. A. je svými vlastnostmi a ma- 

lými požadavky na obsluhu veľmi vhodným typem 

pro použití ve všech odvétvích našeho hospodáť- 

stvi. 

Technický popis: 

Spalovací motor 1 Z 22 je benzinový, dvoudobý, 

stojatý, vzduchem chlazený jednoválec o jmenovi- 

tém výkonu 3,68 kW pťi 3 500 ot/min. Zadní díl moto- 
rové skčťíné s kuličkovým ložiskem a tésnicím 
kroužkem má centráž s pľírubou pro upevnéní na 

pčevodovku. Prťední díl motorové skríné obsahuje 

dvé kuličková ložiska a jeden tčsnicií kroužek. Ve 

spodní části je opatčen výpustným ventilem pro 

vypoušténí pčebytečné smôési z klikové skčíné. Toto 

se provádí povolením ventilu smčérem doprava a klí- 

čem. Je v ném tťemi šrouby upevnén stator magnet- 

ky. Na pťedním dilu motorové skčínš je upevnén 

chladici plášť ve kterém se otáčí kolo ventilátoru 

s rotorem magnetky. Na chladicím plášti je pak 
Kryt, Který zabraňuje v provozu vnikání hrubých 

nečistot. Dále je na chladicím plášti upevnén ruční 

vratný startér, kterým se spouští motor. 

V hliníkové skňíni je na výše uvedených ložiskách 

uložen klikový hľidel s ojnicí a čepem s jehlovým 

ložiskem. 

V horním čepu ojnice le na jehlovém ložisku ulo- 

žen pístní čep, který spojuje Ojmici s pistem. 

Pístní čep je proti axiálnimu posunutí zajištém DÉ- 

rovými pojistkámi. Pist má "M! pístní kroužky. Na 

klikové skrími je umistné zebrovaný válec, který je 

společné s hlavou utažen čtvňmu prúbéžnými ŽrOu- 

by. V hlavé válce je zapalevací svíčka. 

Na válec je nasazen usmčérňovací plech chladicího 
vzduchu. Na jedné stranč välce pak hrdlo karburá- 

toru s karburátorem a clejovým tlumičem sání. 

Na klikovém Čepu ve sméru odberu síly je unášeč 

spojky. Na druhém čepu je stariovací Temenice, kte- 

rou Sé motor startuje v pľípadé poruchy ručního 
vratného startovadla. Nauzový stari se provádí po- 

mocí startovacího popruhu, nebo startovací šňúry. 

Palivová nádrž je dvéma pásy pťipevnéna na chlá- 

dicí plášť, na jednom páse je v držáku uchycen 

tlumič sání. 

Hlavní technické údaje: 

Typové označení Motor 1 Z 22 1401 
Provedení stojatý jednoválec 

Pracovní zpúsob dvaudabý, benzinový 

Chlazení 2... Nučéné, vzducherm 

DRANÍ -. s «© wi + zs 4 % Bún 

Zdvill .. 2. © © > 3 > MN 

218 cm“ 
3,68 kW 3 500 at/ mim. 

Obsah válce . 

[menovitý výkon .



Pracovní otáčky 1 800—3 800 ot/min. 

Spec. spotťeba pľi 3,66 kW 

a 3500 ot/min. max. 480 g/k/h 
Karburátor J , I[IKOV 2923 PH 

Tapalování se svételnou 
civkou 17 WôV . . . Bosch 

Zapalovací svíčka. . 14-7 ČSN 30 4141 

Váha motoru . . . . . 27kg 

Maximální výkon . . . . 5,14 kW 

4000-4500 ot/min. 

Pneu . . „0... 400—8 

700 ot/min. 
pi 3500 ot/mot. 

Otáčky náh. hčídele . 

Objem nádrže . . . . . 

Poj. rychl. pňi 25300 ot. mot.]l — 2,35 km/hod. 
Pľedstih 351-0,3 11 — 6,4 km/hod. 

NÁVOD K OBSLUZE 

Príprava 

Mazání dvoutaktního môtoru se provádií smôésí ben- 

zinu s olejem. Životnost motoru je pčímo ovlivnéna 

sparvným pomérem téchto dvou látek ve smési. Po 

dobu zábšhu míicháme v pomeru 1:30 (min. 10 
provozních hodin]. Po zábšhu micháme olej s ben- 

zinem v pomeru 1 : 40. 

a) Doporučené palivo pro motor 1 Z 22 je smôés 
benzinu BA 90 s olejem M2T. Pri plnéní pa- 
livové nádrže je nutno používat vždy čistých 

nádob a nálevek. Zamezíme tím nepňíjemným 

poruchám motoru vzniklých pňi znečišténí kar- 

burátoru apod. Pro zachování správných maza- 

cich hodnot nemčňte tovární sečízení a otrys- 
kování kargurátoru [Obr. Z.) 

b) Po uvolnéní dvou spon sejmčéte spodní díl ale- 

jového čističe vzduchu a naplňte jej motorovým 
olejem M2T. Hladina oleje má být asi 1/2 cm 
nad dnem vyjímateľné vložky. (Obr. 3]. 

Doporučujeme pravidelnou kontrolu, zda olej ve 

spodním dílu čističe není znečištén. V suchém ob- 

dobí kontrolujte denné, jinak podle potčeby týdné, 

nebo mésíčné. 

Po každých 30 hodinách provozu je nutno olej vy- 

ménit. Až do této doby je tčeba olej doplňovat. 

Kontrolu olejové lázné čističe vzduchu provádšjte 
pouze pňi vypnutém motoru. 

Spoušténí motoru 

Po Otevťení palivového kohoutu vteče palivo do 

plovákové komory karburátoru. Pľi studeném startu 
stlačte na nékolik vteľin smčrem dolú plnicí kolík 

umisténý ve víčku plovákové komory. PŤi startu se 

zahľátým motorem nedoporučujeme ped startem 

prčeplňovat plovákovou komoru. Postačí nastavení 

páčky plynu asi o 1/3 smčrem k plnému plýnu. 
Potom krátce a silné zatáhnčte až k pravému od- 

poru. (Obr. 5.] Nepodačí-li se vám prvý start, vraťte 
startovací lanko do výchozí polohy a start opa- 
kujte. Vrácení startovacího lanka je automatické, 
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pomocí vratného pera. Po 1 až 2 minutách ohľevu 

motoru vraťte plýnovou páčku zpét do polohy vol- 
nobéhu. Motor není po dobu zábšhu plombovän, 

doporučujeme proto, používat béhem prvých 20 

provozních hodin pouze 2/3 nastavení plynu. S ohle- 

dem na životnost motoru je dňležité, aby motor, 
pokud není dostatečné prohľťát, nebéžel na vysoké 

otáčky. Teprvge po prohľátí pamalým pčidáváním 

plynu zvyšujemie otáčky a motor zatéžujeme. 

zastavení motoru 

Páčku plynu uzavčít do polohy volnobéh a po sní- 
žení otáček motor zastavíme nadzvednutím této 

páčky a stisknutím dozadu, (Obr. 4.) 

Razení rychlosti 

ŇŤadicí pákou „S“ (obr. 6] múžete Ťadit první a 
druhý stupeň dopčedné rychlosti a zpáteční rych- 

lost. Pi Ťazení rychlosti postupujte vždy násle- 

dovné. 

Nastavte páčku plynu do polohy volnobéhu a Če- 

kejte, až motor bšží pi stabilním plynu. Fľitáhnéte 

ruční páku spojky a zaťaďte požadovanou Tychlosť. 

Uvolnéte pomalu páku spojky a pňčitom současné 

pčidávejte plyn. Rychlost jízdy rgegulujte pridává- 

ním nebo ubirániím plynu. K zastavení stroje uberte 

plynu, ťadicí páku uveďte do polohy „U: [všimnčéte 

si Ťadicího schéma vedle Ťťadicí páky). Je-li to nut- 

né, použijte ruční páky brzdy. 

PozoT! 

Razení béhem jízdy není nutné, Je-li zaľazen k jízdé 
druhý rychlostní stupeň, múžete [i pľi naloženém 
valníku! s tóuto rýchlostí vyjet pňímo z místa. 

Fombinace Ťazení 

Rychlóst Hnací hčidel 

i: vypnutý jízda, odklízení snéhu 

se snéhovým pluhem 

1. vypnutý sečení, obracení sena 

II. vypnutý jízda po silnici 

„A zapnutý pro vyčišténi žací lišty 

pohon Ťemenice 

zpétný chod zapnutý jízda 

zpštný chod zapnutý jízda, obrľacení sena 

fvládání hnacího hľídele 

Všechna pracovní náčadí, která se zapojují na hna- 

čí hňídel, jsou ovládána z klečí. 

zapnutí hnacího hčídele 

Stisknčte páku spojky, zasuňte páku „Z“ (obr. 6] 

dopčedu a spojku opét pomalu spouštéjte. 

Vypnutí hnacího hčídele 

Stisknčte páku spojky, zasuňte páku „Z“ dozadu 

a pomalu spouštéjte spojku.



Nastavení kleče 

Vodicí kleče MF 70 jsou konstruovány tak, že se 

daií sečídit podle velikosti obsluhujíci osoby a účej- 

ným zpäsobem pro jednotlivé práce. 

Podéelné nastavení 

Nejprve uvolnšte svorkové šrouby „K“ [obr. 6 vlevo 

a vpravo na horní části kleče]. Potom vytáhnáte 
nebo zasuňte podle potčeby trubku klečí a šrouby 
.K“ opčt ťádné pťitáhnčte. 

Výškové nastarení 

Uvolnčte pňipevňovací šrouby „L“ (obr. 6 vlevo 
a vpravo na horní čästi klečí]. Rukojeti nastavte 

do požadované polohy a šrouby „L“ opôt pťitáhnšte. 

Ošetčování motoru - údržba 

Ošetčování motoru je jednoduché, ale veľmi dúle- 

žité pro jeho životnost a správnou funkci. Je proto 

nutné, aby ošetčovánií bylo provádčno pravidelné 
a proto vám doporučujeme: 

Zapisujte do poznámkového sešitu datum, provozní 

hodiny a množství nalévaného paliva. Podle téchto 

záznamú provádéjte pak ošetľovací práce. Pravi- 

delným zápisem nalévaného množství paliva získáte 

tak pťehled o jeho spotťebé, která je dobrým uka- 

zatelem stavu motoru. 

Čišténí motoru a jeho pťíslušenství doporučujeme 
provádčt asi po 50 hodinách provozu, pokud však 

imotor pracuje v prašném prostčedí, tedy i v kratší 

dobč. K čišténí používejte petroleje a suchých had- 

rú, nikoliv tlakové vody. Zvlášté nutno je dhát 

o čistotu chladicích žeber válce a hlavy. Nános 

prachu na nich znemožňuje dostatečné chlazení 

motoru. Čistý motor se nepčehľívá, dává plný výkon 
a spotťebuje i méné paliva. 

Padle potčeby doporučujeme vyčistit filtrační část 
palivového kohoutu vyšroubovánim z paliv. nádrže. 

Pro snažší spoušténí motoru vyčistéte asi po 30 

hodinách provozu zapalovací svíčku drátšným kar- 

táčem a očistéte spálený olej. Pčekontrolujte vzdá- 

lenost elektrod a sečťiďte na 06—0,7 mm. 

Pči kontrole mezery pľerušovače doporučujeme 

správnou vzdálenost kontaktú 0,3—0,5 mm. Kon- 

takty čistéte hadrem, navlhčeným čistým benzinem. 

Dojde-li k ucpání trysky hlavní, uzžavŤete palivový 

kohout, vyšroubujie ze dňa komory kličem OK 17 

zátku s tčsnéním a pomocí šroubováku vytočte 

trysku hlavní, kterou profouknutím zbavte nečistot. 

Presné kalibrovaný otvor trysky nikdy nečistéte 

drátem, nebo tvrdým pčedmštem. Stejným zpúso- 
hbem je nutno postupovat pňi čišténí trysky volno- 

báhu, která je umístšna v prostoru pčeplavovacího 

kolíku a je demontovateľná šroubovákem. 

Ošetčení a uložení motoru mimo provoz 

Místnost, ve které má hýt motor ať krátkodobé, či 
dlouhodobé uložen, má být suchá, vštraná, s teplo- 

tou 10 až -40 “C.
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Pťčedkrátkodobým uložením je nutno: 

a] Motor umýt a očistit 

h] Daháhnout všechny šrouby 

©] Zkontrolovat mezžeru pčerušovače, mají-lI správ- 

nau vzdálenost 0,3—0,5 mm. 
V prípadé potčehy seťídit, Kontakty vyčistit plá- 

téným hadrem, navlhčeným čistým benzinem. 

d] Prezkoušet funkci zapalovací svíčky. Upravit 

vzdálenost elektrod na 0,6—0,7 mm, vaädnou 

svíčku vymčénit za novou. 

e) Motor natčít, nebo nastčikat naftou, aby se tak 

snížila možnost koroze. 

É] Pčed opčtovným uveedením do provožu motor 

očistit od konzervačních prostčťedki. 

Pťľed dlouhodobým uložením motoru 

je nutná: 

a] Provést kontrolu a seťizení dle odstavcú d], c] 

b) Dúkladné očistit prostor mezi žebry válce, hlavy 

a mezi lopatkami ventilátoru. 

c] Omýt a očistit motor a provést dekarbanizaci 

[neprovádšt však u nových motorň ). 

d] Vyčistiť karburátor a celou soustavu vedení pá: 

liva. 

e] Vypustit zhytek aleje [smšsi] z klikové skťíné. 

ľ] Dotáhnout všechny šrouby. 

g) Dúkladné očišténý motor a príslušenství natťit, 

nebo nastňíkat naftou a Koróôzí ohrožená mistá 

natčit kornzerväčním tukem č. 

h] Béheém dlouhodého uložení motoru nejméné 
jednou za tčťi mésíce uvést do krátkého, mini- 

mälné púlhodinového bšéhu. Pľed uvedením da 

chodu je tťeba motor zbavit konzervačních pro: 
stčedkú. 

ch) Po zkušebním béhu vypustit palivo Z karburá- 

toru a motor ošetčit podle odstavcú e), b), £] 

1) Zkušební béh 1+ ožetľení má provést školená 
obsluha a vést 0 tom záznam. 

j] PPi uskladnšéní chránit motor vhodným krytem 

[plachtou nebo papírerm ]. 

Páčka plynu 

Ovládá-li se páčka plynu téžce, nakapejte na lanko 

plynu trochu oleje (strojní olej). 

Prevod 

Pťed odesláním stroje se plní pčevod pľevodovým 

olejem PP 90 H. Presto doporučujeme, pčed prvním 

nasazeuím straje, zkontrolovat stav aleje v pňevo- 
dovce. 

Sejméte kryt Žacího ústrojí, z nalévaciho otvoru 

vyjméte kontrolní mérku „K“ a otčete (obr. 8). 
Mérku zasuňte do pčevodovky a opčôt vytáhnčte. 

Dosahuje-li olej až ke značce na kontrolní mérce, 

je v pčevodovce dostatek oleje. Není-li tomu tak, 

doplňte pčevodavým olejem.
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Níména alele se provádí neiprve po 30 hodinách, 

pozdčji po každých 200 hodinách. 

Množství oleje: asi 1,3 |. 

Kontrola stavu oleje: 

denné — nejmérié jedrnou týdné. 

VýpDUSstný šroub „5“ [obr. 4] oleje je umístén dole 

na pťevodové skčíni uprostčed nápravy. Výménu 

olgje provädéjte pokud možno vždy po skončení 

práce. Olej je teplý a čidký. Rychleji a snadnéji vy- 

téká. ([Výpustný šroub obr. 9]: Pfi výmšné oleje do- 

poručujeme vyjmout kontrolní mérku „K“ [obr. 8]. 

Brzdy 

Stroj MF 70 je vybaven veľmi účinnou brzdou. 

K ovládání brzdy je na pravé kleči pčipevnéna 

päčka ruční brzdy [obr. 6], která múže být usta- 

vena v nčékolika stupních. Kola motorové žací lišty 

mohou být tak blokována V parkovací poloze. To 

je zviášť výhodné pľi najíždéní na svah. S5niži-li se 

DO určitém čase účinnost brzdy - normálni opotňe- 

hení obložení - mäúže být opét seľizena. 
Jvolnéte kontramatici „K“ (obr. 10] a regulační 
šroub „5“ (obr. 10] vyšroubujte o nškolik závitú. 
Kontramatici „K“ (obr. 10] opbéčt utáhnčie, aby se 
regulační šroub samovolné neuvolnil. Nelze-li již 

sečidit brzdu tímto zpúsobem, otočte po uvolnéní 
kontramatky „K“ (obr. 10] regulačním šroubem 
„9“ co možná nejdále. Uvolnéte pčipevňovací šroub 
„B“ (obr. 10], táhnčte lankem tak daleko, až tru- 

bička lanka pevné pľilehne na regulační šroub, 

Utáhnčte pčipevňovací šroub „B“ a vyšroubujte re- 
gulačnií šroub tak daleko, až dosáhnete požadované 
účinnosti brzdy. Kontramatici na regulačním šroubu 

opet utáhnéte. 

Pri delších cestách po svahu sjždájte se zaťazeným 

rychlostním stupném (takovým, jaký iste noužili 

pri jizdé do svahu]. Brzdu používejte pňíležitostné 

a krátkodobé. Zvlášté pľi sjíždéní s pčívšsem pa- 

užívejte pčedevším brzdu pňívésu. 

PRIPOJENÍ NÁHONU ŽACÍHO ÚSTROJÍ 

Nejprve očistéte válcovou plochu (obr. 12] a po- 

tťčete ji mazacím tťukem (K 3]. Vytáhnčéte zajišťo- 
vací Čep a pootočte jej, až zapadne do vybrání ná- 

boje a náhon žacího ústrojí Ize nasunout. Zajišťo- 

vaäcí Čep pootočením uvolnéte z vybrání a pootáčejte 

náhonem vlevo - vpravo, až zajišťovací Čep zapadne 

do otvoru. 

Pripojení žací lišty 

Očistšte čep žací lišty a uložení pro čep na žacím 

ústrojí a lehce je namažte. Na čep žací lišty ná- 

vléknéte plaz náhonu a uchopte žací lištu (od zadu] 

a Čepem zasuňte na žací ústrojí až na doraz. 

Kryt žaci lišty neodnímejte! (obr. 13]. 

Nakonec upevnéte klínem žací lištu na žacím ústrojí 

(obr. 14]. V čepu žaci lišty je kKulová západka, 



která zapadne do sedla klinu. Dávejte pľitom pozor, 

aby byl klín zasunut jen tak daleko, aby Žací lišta 

byla v žacím ústrojí sice dostatečné pevná, ale 

zíistala otáčívá, a tím se pči sečení pčizpúsobavala 

nerovnosti terénu. 

Žací kosa 

Žací kosu zasuňte do žací lišty. Kg spojení mezi 

pákou náhonu žacího ústrojí a žačí kosou se na 

obou stťedních nožích kosy pripevňuje držák kosy, 

Nasaďte zespoda do nožň kosy „A“ speciální šrOu- 
by „B“ (obr. 18), pľipojte držák kosy, upevnčte 

matice a ťádné utáhnéte. Dbejte, aby šrouby svý- 

mi výronky zapadly vždy do výťezú v hľbetu kosy, 

Utažení denné kantrolujte. 

Seťizení držáku kosy 

Abychom omezili opotčebení doražových ploch páky 
náhonu „C“ a šroubú „D“ na minimum, je její 
správné sečízení nezbytné nutné. Uvolnéte upínací 

šrouby (obr. 18), konce šroubú „B“ ťádné očistéte 
a namažte. Poté pootočie šrouby tak daleko, až 

doléhají na dorazové plochy páky náhonu, Povoľte 

šrouby opt tak, abyste mezi dotykovými plochami 

docílili väli asi 0,1 mmm. Dotáhnšte opšt upínací 

šrouby [obr. 18). 

Sečízení vedení kosy 

Je-li vedení kosy po delším provozu opotčebeno, Ize 

je opát sečťídit 3 šrouby ná pčidržovači kosy. Nej- 

10 

džíve uvolnčte oba pľední šrouby a utáhnéte zadní 

šrouh pľidržovače tak daleko, až ostčí nožú správné 
doléhají na vložky prstú. 

SEČENÍ 

Jakmile je žací lišta správné namontována a motor 

prčipraven K práci, mäže být započato se sečením, 

Pozor! 

Pčťed nastartováním motoru dejte pozor, ahy pred 

žací lištou nebo v její blízkosti nebyly žádné osoby. 

a) Pľesvédčte se, zda je Ťadicí páka „S“ (obr. 6) 

v paloze „U“. 

b) Páka náhonového hľídele „Z“ musí být zatáh- 

núta zcela dozadu (náhonový hňídel! vypnut). 

Sejméte krycí čepičku odvzdušňovacího šroubu 

náhonu. 

c) Nastartujte motor. Celý postup je uvéden v ka- 
pitole spoušiémi motoru. 

d) Nechte zahťát motor na 1—2 minuty. 

e] Páčku plynu nastavte na „valnobéh“. Vyčkejte, 

klidného chodu. 

f) Zmáčknéte spojku, pákou „3“ zapojte rychlost, 

pomalu spoušičite spojku se současným pľidá- 
váním plynu a najedie na pozemek. 

gj Zaľaďte páčku plynu do polahy volnobčhu a 
zmäčknéte spojku. Páku náhonového hňídele za- 
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suňte dopčedu až na doraz, pomaly uvolnéte 

spojku s prťidávánim plynu. 

h] PĎi zastavení stroje nastavte plyn do polohy 

volnobéhu, vypnéte spojku, popčínadé zabrzdšte. 

i] Pred každým zastavením môtoru je bezpodmi- 

nečné nutné zaťadit rychlostní páku „5“ do po- 
lohy „0“ [viz schéma] a páčku náhonového hčňí- 
dele „Z“ zatáhnout až na doraz. 

Sečení na rovných plochách 

Schéma sečení (ahr. 165a] 
zpäsob jízdy pňi sečení. 

ukazuje nejvhodnéjší 

Sečeni na svahu 

Pči sečení na svazích nebo na stránich použijte 

schéma (obr. 16b]. Na pťíkrých svazích pro udržení 

stroje ve smšéru lze namontovat ná stroj opérné 
kotouče. 

Prstové žací lišty se noužívá k sečení luk 

nebo parkú a zaručuje čistý sťez. Regulaci výšky 

sľezu provádíime pčestavéním plazú na abou vnéj- 
ších stčevícich „D“ [obr. 17). 

Odhánécií desky na prstové žaci Mišié „E“ 
(obr. 17] shrnují posečenou trávu do ťádku. 

Dšlicí prut na spojovací vidlici odhrnuje po- 

sečenou travinu a zamezuje ucpání žacího ústrojí 

„r“ (obr. 17). 

Pozor! 

V prípadé ucpánií žacťí lišty je nutné nejprve motor 

vypnout a poté lištu vyčistit. Pokud se jedná o ne- 
patrné ucpání, zaťaďte rychlostní páku dg polohy 
„0“, stlačte dolú vodicí kleče, pľidejte plynu a žací 
lišta se sama vyčisti. 

DOšetčování žací lišty 

Po 1 až 2 iodinách sečení Je nuiné naolejovat nebo 
namaäzat všechny pohyblivé části žací lišty (tmavý 

olej OD 8]. Pravidelné - bšhem sečení je tčeba pňe- 
kontrolovat seľízení držáku kosy. Stejné dôležité 

je kontrolovat sežízení vedení kosy. 

Včasné seŤizení pridržovače kosy ušetľí zbytečné 

opotčebení žací lišty a žacích prstú. 

Poškozené prsty a nože ihned vymšňie. PŤi práci 

nepoužívejte tupých nožň. 

Údržba žacíha ústraji 

Žací ústrojí je pňi práci silné namáháno. Po prv- 
ních 30 hodinách práce vyšroubujte uzavírací šroub 

ve skčíni náhonu, vypusťte olej. Doplňte novým 

prevodovým olejem PP Ss0 H. Další výména oleje se 

provádí až po 100—150 hodinách provozu [béhem 

této doby kontrolujte stav hladiny oleje]. Množství 

oleje 1,75 1. 

Mazací plán na MF 70 (obr. 13) 

A Pravádšt pravidelnou kontrolu hladiny oleje 
M2ŽT ve filtru - púl centimetru nad dno vynda- 
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telné vložky. Po tčiceti hodinách provozu vy- 

ménit olej. 

Ovládací lanka promazat olejem na začátku 

sezóny. 

Denné kontrolovat hladinu oleje UAPPIOH 

v pčevodu - musí dosahovát kg značce na kon- 

tralní tyčce. Výménu oleje provést padle ná- 

vodu. 

Kontrolu hladiny oleje provádét čo nejčastéji - 

chybéjíci olej ihned doplnit. Výménu oleje pro- 

vést podle návodu ([OAPP9IOH], 

Pohyblivé části náhonu lišty a žacího ústrojí 
mäázat olejem ©OD-4 každou hodinu práce.



Pričina: 

Odstranéní: 

PPIčINA: 

Odstranéni: 

PROVOZNÍ ZÁVADY AJEJICH 
ODSTRANÉNÍ 

Motor je studený a nenaskakuje 

Závada v palivovém ústrojí. 

a] 

b] 

c] 

Presvédčte se, zda je v nádrži dostatek benzinu. 

Prezkoušejte, zda-li je otevčen kohout benzinu. 

Stisknéte pľeplavovací kolík plovákové komory, 

až vytéká benzin. Je-li v tomto závada, vyčistéte 

sítko na benzinném kohoutku, sejméte hadičku 

benzínu a profouknéte. 

5víčka nezapaluje. 

a] 

b] 

c) 

4) 

Vyšroubujte zapalovací svičku, je-li vlhká, pro- 
ľouknéte a vysušte. 

Očistéte elektrody a izolátor ocelovým kartáčem 

od zbytkú spalování. 

Prťezkoušejte vzdálenost elgktrod - je-li tťeba, 

upravte vzdálenost na 0,6—0,7 mm. 

Pčezkoušejte zapalovaci jiskru. Pťipevnéte zapa- 
lovací svičku ke kabelové koncovce a šestihran 

zapalovací svíčky priložte k výfuku. PŤi uvedení 

reverZního startéru do pohybu musí na elektrodé 
svíčky viditelné preskočit jiskra. Není-li tamu 

tak, použijte nové zapal. svičky a vyzkoušejte 

podle popsaného zpúsobu. 

13
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Príčina: 

Odstranéní: 

PPÍČÍNA: 

Odstranéni: 

PPÍČilNAáA: 

Nebude-li ani po výméné dávat svíčka jiskru, 
zkontrolujte stav kabelové koncovky a kabelu. 

Když ani poté nenaskočí jiskra, zavolejte od- 

horného montéra, který provede pčezkoušení 

zapalovacího ústroji. 

Ucpaná hlavní tryska karburátoru. Dostává-li se do 
karburátoru dostatek pohonné hmoty, pňeskaku- 

je-li jiskra, ale motor pčesto nenaskakuje, múže být 

ucpána hlavní tryska. 

Demontujte výpustný šroub plovákové komory, vy- 
šroubujte hlavní trysku a profouknutím ji vyčistéte. 

Motor je teplý, ale nenaskakuje 

Motor je pľesycen palivovou smésií. 

ä) Otočte páčku plynu na „plný plyn“. 

b] Gteyčte výpustný kohout „A“. Páčka musí být 
pľitom ve svislé poloze. 

c] 53 až 6 krát zatáhnšte startérem, tím se motor 
protočí a nadbytečné množství nasáté smäási vy- 

foukné jak otvorém po svíčce, tak výpustným 
kohoutemm. 

d] Nášroubujte zapalovaci svíčku (očišténou] a 
Opét uzavťete výpustný kohout. Otočte páčkou 
výpustného kohoutu do vodorovné polohy. Ňa- 

startujte motor, 

Motor se zahňívá - padává malý výkon 

Znečišténý sací kanál ke karburátoru od čističe 

vzduchu nebo znečišténé výfukové potrubí. 
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Odstranéni: a] Vyčistéte čistič oleje [viz údržba a udržování). 

b) Vyčistéte ventilátor (za startérem] a žebra 

chlazeni na válci. 

c] Vypalte výfukové potrubi. 

d) Pčezkoušejte obsah nádrže a karburátoru, zda 

tam evetuálné nevnikla voda (voda se usazžuje 

v kapkách na dné nádrže nebo ve spodní části 

karburátoru |]. 

Je-li to nutné, vše ťádné vyčistéte. 

Závada v reverzním stariéru 

Sejméte startér po uvolnéní šroubú ze skčiné ven- 

tilátoru. Za startérem je natáčecí kladka, kolem 

které se ve smyslu hodinových ručiček navinuje 

lanko a tím se motor startuje. Startér nerozebí- 

rejte. Neodbornou opravou se mlže uvolnit tažná 

pružina a poranit vás. Doporučujeme, abyste opraá- 

vu startéru svéľňili odbornému montérovi. 

1 



VIL BEZPEČNOSTNÍ PREDPISY 

Zakazuje se jízda na silnicích I. a 11, tčídy väbec. 

V provozu na silnicích III. tťídy, večejných, polních 

a lesních cestách se smí lišta MF 70 pohybovat 

pouze za nesnížené viditeľnosti, a to jen nejkratší 
cestou na pracovišté a zpét. 

Opravy, údržba, mazání apod. se smí provádét jen 

za klidu stroje, tj. pči vypnutém náhonu vývodo- 

vého hľčídela a motoru a se zabrzdénou hnací jed- 

notkou. 
Obsluha MF 70 musi vlastnit Ťidičský prúkaz tľi- 

dy „T“, „A“ nebo „B“. 
Obsluha musí být poučena o zZacházení s tímto 

strojem a musí dbát bezpečnostních a dopravnich 

pčedpisú, zejména dbát pčedpisú uvedených ve 

Všstníku MZVŽ, částka 40] ze dne 22. 12. 1967/ a 
Vyhlášce ministerstva vnitra čís. 100/75 Sb., vyhl. 
FMD č. 40/75 Sb., vyhl, ČÚBP č. 87/71 Sh, atd. 

PPevoz náhradní kosy smi být provéden jen v 0- 

chranném pouzdľe. 

PŤi pčepravé musí být žací ústrojí stroje opatľeno 

ochranným krytem. 

Za chodu stroje je zakázáno zdržovať se pčed žacím 

ústrajím. 

Hušténí pneu 1,7 ku/ení. 

Žací stroj motorový MF 70 z hlediska hluku vyýho- 
vuje čs. hygienickým pťedpisúm jen pňi zkrácení 

doby expozice hlukem. Za osmihodinovou sménu 

je s ním možno nepčetržité pracovat jen 50 minut. 

Pri pravidelném pňerušování práce více než 10X 

za smčénu je môžno se strojem pracovat 350 minut. 

Z hlediska expozice pracovníka chvéním je se stro- 

jem možná nepťerušovaná nebo nepravidelná pľe- 

rušovaná práce nejvice 30 minut za sménu. PŤi Ča- 
sové náročnéjší práci je nutno práci pravidelné 

pťerušovat nejméné 10X ža smšénu, pňičemž doba 

trvánií klidného intervalu hez vibrací musí být delší 

než 10 minut.



/SEZNAM VYOBRAZENÍ NÁVODU K OBSLUZE 
E TEPEYUEHB PHCYHKOB B PYKOBOJICTBE 

ABBILDUNGSLISTE 
FÚR DIE BETRIEBSANLEITUNG 

A ABRÁZAT 
JEGYZÉKE A KEZELÉSI UTASÍTÁSHOZ 

MF 70 
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SEZNAM DÍLCÚ 

KATAJIOT NETAJIEŇ 

TEILLISTE 

ALKATRÉSZJEGYZÉK 



80 

DOBRÁ RADA PRI OBIEDNÁVANÍ NÁHRADNÍCH 

SOUČAÁSTÍ 

sami sobš urychlite a zaručíte vyťízení objednávky náhradních sou- 
části, když na ohijednávce vždy nvedete: 
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. Výrobní číslo stroje a rok zakoupení. 

Správné, výrobcem určené ťísla a pojmenování žádané součásti 

podle tohoto seznamu. 

3, Pčesný počet objednaných kusú u každé položky zvláštč. 

V prípadé, nejste-li si jisti správnastí čísla a pajmenovávi, zašlete 
jako vzorek pävodní tťeba značné poškozenou součást. 

Správnou adresu s udáním poslední pošty nebo stanice dráhy, 
kam má být součást zaslána. 

Čitelný podpis objednávajícího, na kterého je možno se pňi vý- 
svčtlování nejasností objednávky obrátit a prípadné uvést i te- 
lefonní číslo. 

- Zboží ohjednávejte včas a neadkládejte objednávku na poslední 
chvíli. 

Veškeré součásti objednávejte u neibližšího dodavatele, který je 
jejich prodejem povčťen. Pred objednáním nové součásti sa však 
ješté presvčdčte, není-li možno púvodní d renovovat. 

Renovace vám šetčí peníze a výrobnímu podniku materiál a kaga- 

citu, Kterou múže všénovat pak na výrobu nových zemčdč!lských 
strojú, na které čekáte! 



SKUPINA © TPYTIIA 8 GRUPPE © EGYSÉG 

Úplná lišta - stčední 

Pevnú amapar s CcÓope — čpennni A: 

Mittelmähbalken - kompl. 

Telies léc - es käzép 

a3 





SKUPINA 

TPYTIIMA. 

ERUPPE 

EGYSÉG 

4 140 120 

Colná lišta stčední 

Pexymnň amnapar 

Z cĎope - cpennnú 

Mittelmähbalken 
— kompl. 

Teljas léc 
- e88 - kúzép 

9.5073-202 

9-5073-204 

9-5060-211 

0-3025-202 

d-306U-201 

0-5032-203 

NA 438 

0-9025-201 

4-50583-202 

Úplná lišta 140 cm stť. 1 — 
Pomymnú amiapár 140 cm cpermuň 
Mittelnáhbalken 140 cm komp]. 

Telies léc [vägószerkezet] 140 cm-es kôzép 
Úplná lišta 120 cm stť, a 1 
Pexymnú amiapar 120 cm cpenmmnň 
Mittelmähbalken 120 cm kompl. 
Teljes léc [vágôszerkezet] 120 cm-es-kôzép 
Dvojprst úplný 13 11 
CIBOCHABIŤ MANEH B CÓOPEe 
Doppelfinger komp!. 
Teljes kettôs ujj 
Šroub prstu 14 10 
BAAT NAIBNA 
Fingerschraube 
Az ujj Csavaria 
Uvojprsť 13 11 

NBOŇHOŇ TAJEN, 
Doppelfinger 
Kattôs ujj 
Vložka 26 Va 

BRnamm 
Einlage 
Betét 

Mýt 5X 25 2b Ba 
daknenka 5X25 
Niet 5X25 
SZEBECS 5 X 25 
aroub prstu 4 4 
BAAT NIA MNANEOÁ 
Fingerschraube 

Az ujjhoz tartozú csavar 
Vnéjší stťevíc levý úplný 1 1 
BAReMANnÚ ČAMMAK NEBHŇ B CGope 
Aussere Laufsohle li. komnl. 
Telies baloidali kúlsW sarú 

45 
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SKUPINA 

TPÝNA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

4 140 120 | 

Úplná lišta stčední 

Penyninň anmapar 

B cóope - cpenunú 

Mittelmáhbalken 

- kompl. 

Teljes léc 

- e68 - kúzén 

96 

i0 

11 

14 

[-3063-202 

0-5032-201 

NA 438 

NA 438 

3-5063-201 

0-3063-201 

)-3032-202 

0-9016-202 

ČSN 07 1740.00 

Vnéjší stčevíc levý 1l 

BHEBMANÁ ĎAMMAK JCBKÁ 
Aussere Laufísohle 
Baloldali kúlsú sarú 
Vložka levá J 

BeTaBKa NEBAA 
Linke Einlage 
Baloldali betét 
Nýt 5x17 z 
daxklenka 5X 17 
Niet 5X17 
Szesgecs 2X17 
Nýt 5X 22 1 
JAKIENKA 50 X 22 
Niet 15X 22 
SZ8BEeCS DX 22 
Vnejší stťevíc pravý úplný 1 

BREMENÁ ČAMIMAK OPABHÚ B CÓOPE 
ÄAussere Laufísohle re. kompl. 
Teljes jobboldali kúlsô sarú 
Vnéjší stčevic pravý 1 
BHREMAHÚ ČAMMAK OPABHŇ 
Äussere Zaufsohle 
Jobboldali kúlsd sarú 
Vložka pravá 1 
BoTABKA NPABAH 
Rechte Elnlage 
Jobboldali betét 
Šroub stňevíce 1 
BunrT bammana (GoaT) 
Láufsohleschraube 
SaTÚcsávar 
Podložka 10 6 
llaitóa 10 
Unterlegscheibe 10 
Alátét 10 
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— Celná lišta stčední 

Pexymnň amrapaT 
s cbope - cpennnň 

Mitteľmähbalken 

- kompl. 

- Teljes léc 

- es - kúzép 

13 

lá 

13 

16 

1/ 

1 1 
ČSN 02 1401.20 

9-5030-202 

g-5031)- Z04 

G-5030- 230 

0-5030-281 

0-9326-201 

ČSN (2 2311.9 

ČSN 02. 2311.3 

0-9510-202 

Matice M 10 
Tľažnma M 10 
Mutter M 10 

Anya M 10 
Nosník úpiný 
Bpyc s côope 
Tráger kompl. 
Teijes tartóléc 
Nosník úplný 

Bpyc B cbope 
Tráger kompl. 
Teélies tartóléc 
Nasník lišty 140 S 
Ianbesniú ôpyc 140 Č 
Tráger 140 5 
Tartóléc 140 5 
Nosník lišty 120 S 
Iarbuegni Ópyc 120 © 
Träger 120 5 
Tartóléc 1:20 5 
Nosný čep 
Hecylnaa mragra 
Tragbolzen 
Tartócsap 
Nýt 14x 32 
Baxnenka 14x 32 
Niet 14x 32 

Szegáca 14X32 
Nýt 14x 40 
Baxnenxa 14X 40 
Niet 14x 40 
Szegécs 14X 40 
péra 
VITO 
otiitze 

Támasziék 
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| 1 2 | 3 4 140 120 

SKUPINA 
18 ČSN 02 2311.00 Nýt 6X 34 Z 2 TPVIIA Bamenna 6x34 

Niet Bx 34 
GRUPPE Szegecs 6x 34 
EGYSÉG 19 0-9464-204 Pridržovač levý Z 2 

TIDHAKIM NEBHÚ 
Niederhalter li. 

Baloldali ellentartá 
Úplná lišta stčední 20 Ď-9464.205 Prťidržovač pravý 2 2 

1 TÍ pEGKRUM MPABAŤ 
Pexymnú NISRAJEAE Niederhalter re. 
B cÓOpe - CpenHnň Jeobboldali ellentartá 
Mittelmähbalken 21 0-8025-203 VA ov ev 4 4 

- komnl. Abdriickschraube 
ap Taszitó-Csavar Teljes léc 92 0-9440-211 Vodítko 4 4 - es - kôzép HANPALINATOMAH 

Fährung 
Ratreló 

a 0-92532-203 Vymezovácí podložka 0,2 

Pery mpyromaáa maň6a 0,2 
Distanzscheibe 0,2 
Elhatároló betét 0,2 

-9232-202 Vymezovacií podložka 04 

POTYNIPVIOmAA Inaňúa 0,4 
Distanzscheibe 0,4 
Elhatárolá betét 0,4 

0-G232-201 Vymézovací padložka 0,6 

Perynnpynmnaa maitóa 0,6 
Distanzscheibe 0,6 
Elhatároló betét 0,6 

24 0-3025-204 Šroub pťidržovače 8 8 
BonT npAstrma 
Niederhalterschraube 
Az ellntartó csavarja 
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2a 9-3042-201 Plaz levý úplný 1 | 
IIO1030K NEBRIŇ B COope 
Laufsohle li. kompl. 
Baloldali telies csúszótalp 

0-5042-204 Plaz levý 1" 1 
TIo1030K NEBHIŤŤ 
Laufsohie Ii. 

ä k Baloldali csúszôtalp 

„ Eplná lišta strední 0-1540-291 Patka plazu levého 1 1 

a | 1 | 2 3 4 140 120 | 
SKUPINA 

ú INATRA HONO3KA 
Pemymnň ARIApE S Laufsohlenfuss 
z cóope - cpemini A csúiszótalp aliazata 

ČSN 02 2311.00 Nýt 6X20 2 2 
Mitteľlmähdalken Zannenka 6X20 

— - kompl. Niet 6x20 
x Szegecs 6X 20 Teljes léc 26 9-5(42-202 Plaz pravý úplný ä ž - es - kúzép Ilom030K MpaBnií B Cúope 

Laufsohle re. kompl. 
Telies jobboldali csúszótalp 

0-5042-203 Plaz pravý Ť A 

Tlado3o0x TPABLŇ 
Laufsohle Te. 
Jobboldali csúszôtalp 

0-1340-202 Patka plazu pravého 1 i 
IIATKA 10103ka 
Lauťsohlenťuss 

% A csúszátalp sarka [aljazata) 
ČSN 02 2311.00 Nýt 6x20 2 Ž 

sdaxjetnka 6X 20 
Niet 6X 20 

Szegecs 6x 20 
27 0-9016-201 Šroub plazu 2 ž 

BOAT mONOBKA 
Laufsohleschraube 
A csúszótalp tsavaria 

ag 



1l 

SKUPINA 

TPYTIIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Úplná lišta strední 

Petyminú amaápaäT 
B cbope - cpenHnú 

Mittelmä hbalken 

- kompl. 

Telies léc 

- a8 - kôzép 

100 

|! 3 

20 

29 

30 

41 

32 

ČSN 02 1740,00 

ČSN 02 1401-20 

0-3715-201 

0-9746-202 

0-3311-400 

DIN 472 

9-5064-201 

3-5064-205 

9-5054-203 

Podložka 1Z 

Nlažrba 132 
Unterlegscheibg 12 
Alátét 12 
Matice M 12 
ľažna M 12 
Mutter M 1£ 
Anya M 17 
Západka 
CofaTka 
Klinkge 
Biztositá retesz 
Pružina #ň 5 
Ipyamna © 5 
Faeder ň 5 
Rugá 8 5 
Zátka 
IIpočka 
Stúpsel 
Ďusgú 

140 

Poj. kroužek ] 23x1,2 K l 
IIpenoxpaAATEJIEHO? KOMBNO 23X 1,2 K 
Sicherungsring | 23X1,2 K 
Biziositó grúrú ] 23X12 K 
Odhánšcií deska levá úplná 1 
OTBAJIEHAA HOCKA NEBA B Cbope 
Abtreibplatte li. kompl. 
Teljes baloldali terelô deszka 
Odhánácí deska levá úplná i 
ÔOTBAJEHAA NOČKA NEBAA 5 cĎope 
Abtraeibplatte 1i. kompl. 
Teljes baloldali terelô deszka 
Odhánšcí deska levá 
ÚTBANBHAA OOCHKÁ NEBÁH 
Abtréibplatte li. 
Balaldali terelô des#ka 



NA 

ni lišta stčední 

53571 Ti ANTAPAT 

Up“ - penu 

šhbalken ss 

aš 34 
„mi EkOzZÉp 

3 

0-5042-202 

0-5032-218 

ČSN 02 2301.1 

0.50165-201 

ČSN 02 1319 

ČSN 02 1721.00 

ČSN 02 1401.20 

ČSN 02 1319 

ČSN 02 1740.00 

4 

Plech odhánčcí desky levé 
OÔNMIABKA OTBAJBROŇ NOCI 
Abtreibplattenblech 
Terglô deszkalemez 
Hlava desky 
TonoBKka HOČKU 
Fiatenkopť 
Deszkatej 
Nýt 5X12 
JdAKNeNKaA 5% 12 
Niet 5x12 
52egecs 5X12 
Rožník 
KAnua 
Stlúizsiande 
Gereblyefog 
Šroub M 8x25 
Bonr M 8x25 
5chraube M 8x25 
Csavar M 8X25 
Podložka g 
lllaňňa 9 
Unteriegschgibe 9 
Alátét g 
Matice M G 
Taka M 8 
Mutter M 3 

Ana M 8 
Šroub M 4x45 
Boar M 8x45 
Schraube M 8x 45 
Úúsavar M 8x 45 
Podložka A 

lilaňňa 8 
Unterlegscheibe 8 
Alátét 8 

[s
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1 

SKUPINA 

TPYMIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Úplná lišta strední 

Poxymni amiapar 

B čĎope - cpenmnúá 

Mittelmäáhýhbalken 

- kompl. 

Taljes léc 

- e5 - kôzép 

102 

3 141) 

36 

37 

38 

el 

ČSN 02 1401.20 

9-5054-202 

9-5064-206 

9-5064-204 

0-5042-201 

0-5032-218 

0-3015-201 

0-8746-201 

ČSN 02 1411.20 

Matice M 8 
ľaňma M 38 
Mutter M 8 
Anra M ô 
Odhänécí deska pravá úplná 
OTBAJIBHAH NOCKA NPABAA B cĎope 
Abtreibplatte re. kompl. 
Telies jobboldali terelô deszkaá 
Odhánšcí deska pravá úplná 
ÔTLBAJIEHAA HOCKA MPABAA B CÓOPE 
Abtreibplatte re. kompl. 
Teljes jabboldali terelú deszka 
Odhánécí deska pravá 
ÚOTBAJBHAH NOCKA MPABAA 
Ahtreibplatte re 
A jobboldali terelô deszkalemez 
Plech odhánčcí desky pravé 1 
JlucTOBAA OĎMIBRA OTRAJIBHOŇ NPABOŇ NOCKI 
Abireibplattenblech Te. 
Jobboldali terelô deszka 
Hlava desky 
DoNOBKA HOCKH 
Plattenkopť 
Deszkafej 
S5rouh odhánécí desky 
BonT 
Schraube 
Csávar 
Proužina © 4 
Ipymurma © 4 
Feder 9 4 
Rugú 9 4 

Matice M 12 
ľafna M 12 
Mutter M 12 
Anya M 12 



i 1 2 3 4 140 120 

zá ČSN 02 1781.00 Závlačka 3,2 X 25 2 g 

ná NlnaruaT 3,2 X 25 
A Splint 3,2 X 25 

5 Sasszeg 3,2 X 25 
TSÉ: 40 9-5037-240 Kosa 140 cm 2 — 
i Hox 141] cm 

Mähmesser 140 cm 
š Kasza 140 cm 

"2 lišta stčední 9-5037-223 Kosa 120 cm a 2 
| s Ho 120 cM 
Rp Mähmesser 120 cm 

- CpexHni Kasza 120 cm 
# 41 0-5030-201 Hčbet kosy 140 cm 2 s 

tialzen Cinka mosta 140 em 
Messerrficken 140 cm 

M — Kaszahát 140 cm 
léc 0-5030-280 Hrbet kosy 120 cm 2 

s - kúzép Crmnka Hmosma 120 cm 
Ť Messerriicken 120 cm 

Kaszahát 120 cm 
47 1-3030- 2172 NÚŽ 32 — 

Pesery, 
Messer 

Kés 
0-5030-804 Núž 15,5 — 24 

ON 47 5110.0 Pesenr 15,5 
Messer 15,5 
Kós 15,5 

43 0-5030-2093 NÚúŽ k náhonu d 4 
Pesel1 K NpABONTY 
Messer z, Antrieb 
Meghajtási kés 

44 0-9440-214 Stérka B B 
1lnarent (CHAMATÉNIB) 
Spate] 
Letôrlú 

103 



1 

SKUPINA 

TPYTIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Úplná lišta stčední 

Pesikyruimnň amapaT 

5 cbope - cpezmni 

Mittelmäáhbalken 

- kampl. 

Teljes léc 

- es - kúzép 

104 

45 

46 

Aj 

48 

140 

NA 436 

NA 438 

9-65349--238 

9-8549-228 

9-8542-201 

9-6542.230 

0-9746.203 

1.9245.201 

Nýt 5x14 
sarinenka 5X 14 
Niet 5x14 
Szesecs 5x14 
Nýt 5X 18 
sdarenmna 5X 13 
Niet 5x18 
52egecs 5X18 
Kryt lišty úplný 
HKoxyx Pemymero anmmapara 
Mähbalkenhaube kompl. 
Teljes léctedô 
Kryt lišty úplný 

1 

16 

B cbope 

KO:KYX pemymero annápara B c6ope 
Mähbalkenhaube kompl. 
Telies léctedô 
Kryt lišty 

Komyx pemymero anmnapara 
Mähbalkenhaube 
Lécfedô 
Kryt lišty 

Koxtyx pemylmero aAnmapara 
Mähbalkenhaube 
Lécfedó 
Pružina Z 16 
Ipynnma $ 1,6 
Feder © 1,6 
Rugó d 1,6 
Zájistka 9 25 
Npenoxpanmrena $ 25 
5icherung © 2,5 
Bigtositó © 2,5 



SKUPINA © TPYITIIA © GRUPPE © EGYSEÉG 

Karburátor 

KapôrpaTop 

Vergaser 

Porlasztú 

105 
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SKUPINA 
TPYMIIA 
GRUPPE 
EGYSÉG 

Karburátor 2923 PH 

"Eapómparop 
2925 PA 

— Vergaser 29323 PH 

Forlasztú 2923 PH 

44 

30 

51 

92 

a3 

94 

Ha 

415] 

2 

978-0325 

937-0149 

706-0930 

103-3603 

130-0114 

737-0429 

209-1813 

601-3704 

134-0387 

3 

443 753 279 200 

443 919 370 144 

443 915 560 930 

443 911 033 603 

443 911 300 114 

443 915 870 429 

443 912 091 813 

443 916 013 704 

315 116 133 270 

4 

Karburátor 2923 PH 

RapômpaTon 
Vergaser 2923 PH 
Porlasztóú FH 2923 

Teleso karburátoru 
Kopnyc kapôsmparopa 
Vergasergeháuse 
Páôrlasztótest 
Víko šoupátkové komóry 
Hpeumká KAMEDH 30N0TAHKA 
Deckel des 5chiebergehäňuses 
Toiattyúkamra ľedďó 
Vedení lanka 
Hanpantdomaa Tpoca 
Seilfúhrung 
Kôtél vezeték 
Matice 

Tažka 
Mutter 
Anya 
Šoupátko 
BONOTHAK 
Gasschieber 
Tolattvú 

Jehla šoupátka 

Hra 3070THAKA 
Nadelgasschieber 
Tolattyúti 
Fajistka jehly 
1IpDenoxpaARTElE HTIET 
Nadelsicherung 
Túbiztosíték 
Pružina šoupátka 
TIpyYKnHA 3010TANKA 
Gasschieberfeder 
Talattyúrugá 
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2 

SKUPINA 

TPYHIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Karhnrátor 2923 PH 

Rapôrparop 
2923 PH 

Vergaser 2923 PH 

Porlasztú 2923 PH 

108 

1 g 

57 101-4805 

54 101-4302 

59 134-0123 

80 31 050 00 

51 a2 038 00 

82 9334-0124 

a3 625-0248 

b4 9313-0150 

85 9346-0133 

443-911 014 805 

443 811 014 902 

315 116 095 070 

443 911 131 050 

443 911 122 096 

443 919 340 124 

122 923 110 101 

273 111014 194 

443 9419 460 133 

4 

NDorazový šroub šoupátka 
YTOPHLHÚ ĎONT ZOJNO0TANKA 
Gasschieberschraute 
Tolattyú útkôzĎ csavär 
Regulační šroub 
PETVNATNOHAHIÁ ĎOMT 
Einstelischraube 
Beállitócsavar 
Zajišťovac“ pružina 
IIpysnna 
Versicherungsfeder 
Biztonsági rugú 
Tryska béhu naprázdno 
IHKIIÉP xOJNOCTOTO xa 
Leerlaufdise 
Úres járatu porlasztá 
Hlavní tryska 
ĽTABANÁ MHKNTEP 
Hauptdtise 
Fôúporlásztú 
Jehlový ventil kompletní 
HroJIBRELÁ WIANAH KOMIUI. 
Nadelventil kompl. 
Teljes túszelép 
Tésnéní 9 3,5 
VIJNOTHEHNE Ň 3A 
Dichtung © 3,5 
Tômités A 3,5 

Kraužek 42X2 
FKonbno 42x2 
Ring 42x2 
Gyfúrii 42x2 
Plovák kompletní 
IomraáBOK KOM. 
schwimmer kompl. 
Teljes Úúszá 



Z | 1 2 3 4 Ž 
SKUPINA 

s 56 201-0154 443 412 010 154 Osička závšsu 1 
TPYTIA Ocb NOJBECRU 

GRUPPE nn # Akasztó tengely 
EGYSÉG 87 711-1313 443 915 611 313 Plováková komora 1 

KaMEpA NOIIABKA 
Schwimmergeháuse 
Úszókamra 

Karburátor 2923 PH 68 101-0801 443 911 010 801 Šroub s čočkovou hlavou 2 
Boar 

Rapómparop Linsenschraube 
2023 PH Lencse fejii csavar 

Vergaser 2323 PH 

Porlasztú 2323 PH 
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Sami sobé urychlíte a zaručíte vyťízení ohjednávky náhradních součástí, 

když na objednávce vždy uvedete: 

1. Výrobní čislo stroje a rok zakoupení. 

Z. Správné, výrobcem určené číslo a pojmenování žádané součásti podle 

tohoto seznamu. 

B nenax VERODEHNA M OĎECIENEHHA BLMOJIHEHHA ZAKAZA ZAMÄCHLIX TACTEŇ 
PEROMCH IVEÉTCH B 34KA3E YHASATE: 

1. Tpom3BOUCTBEHALIŇ HOMEPD TÁZSOHOKOCHJIKU M TO ZAKYMKU. 

2. Hpasbrmianniíť HOMeP, VKASAHHBIŤŤ HBTOTORNTENEM, MH HKAHMEROBARNE Tpe- 
ÔVEMOŇ ZAMACHOŇ YAČTA COTHACHO HACTOHINEMY ČOHOKY. 

Zur raschen und ordnungsgemässen Erledigung lhrer Ersatzteilbestellung 

hittén wir in der Bestellung anzufúhren: 

1. Herstellungsnummer der Maschine und Aukaufsjahr. 

Z, Richtige, vam Hersteller festgelegte Nummer und Bezeichung (Benen- 
nung] des verlangten Bestandteiles entsprechend dem nachfolgenden 
Verzeichnis. 

A rendelés elintézését biztosítjuk és meggyorsítjuk, ha kôzôljúk: 

1. a gÉéD gyártási számát és vásárlasi évét, 

č. a kivánt alkatrészeknek a gyártó cég által kôzôit jegyzék szerinti helyes 

számät és elnevezését, 



SKUPINA © TPYTIIIA © GRUPPE © EGYSÉCG 

Startér 

Craprep 

Anlasser 

Inditó 
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9384-0816 Kompletní startér 1 
Romul1. craprep 
Anlasser kotinplett 
Inditá 

tg 101-2465 Šraub 1 

BAHAT 
schraube 
Čsaávať 

„a 601-2301 Unášeč 1 
TIOBOJKOBLÚ IUek 
Mitnehmer 
Meneszti 

sd 134-0388 Pružina 5 
UpYnHHA 
Feder 
Rugó 

72 780-3802 západka 3 
Coňarka 
Klinke 
Biztositú retesz 

73 601-1902 Pojistná podložka ČSN 02 2924,00 3 
ČTOMLOPADE KONBNO 
sicherungsring 
Biztositúgyirú 

74 802.5031 Podložka 1 
Upoxaarna 
Unterlegscheibe 
Alátét 

g 134-110? Pružina 3 
TIpysRana 
Feder 
KU 

76 846-4101 Unášecí kolo 1 
INlOoBOITKOBAH CKOĎA 
„Mitnehmerrad 
Menesztôkôret 

T+a 



3 

SKUPINA 

TPYSO]lHA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Startér 

Crapreép 

Anlasser 

Indítá 

414 

11 

7a 

79 

80 

81 

82 

83 

913-3207 

9313-6501 

930-5504 

718-2004 

301-1727 

ČSN 02 1702,13 

ČSN 02 1103,59 

301-728 

Lanko 

Tpoc 
Sie] 
Kôtél 
Držadla 
llyckoBa4 PYKOATKA 
Anlassgrif 
Inditókar 
Pružina 
Bo3BpAáTHAA UPYSKNHA 
Rúckholfeder 
Visszahúzá rugá 
Téleso startéru 
HKopnyc eraprepa 
Anlássergehäáuse 
Inditótest 
Pouzdro 
Bryjrma 
Buchsg 
Hively 
Podložka 8,4 
MaňĎa 8,4 
S5cheibe 8,4 
Alátét 8,4 
Šroub M 4x25 
BHAT 
schraube M 8x 25 
Csavar M 84X25 
Pouzára 

Brylma 
Buchse 
Hively 



SKUPINA © [TPYIIIA © GRUPPE © EGYSÉG 

o
 
a
 

o
 
l
a
n
 

Hnací ústrojí 

TÍPABONHOŇ MEXAHHA3M 

Getriebe 

Haitúmii 

115 



SIEA 

92 90 89 86 85 84 127 126 125 124 123 122 113 120 119 118 117 

116 



| ž | 1 | 2 3 4 5 | 

H SKUPINA me 
i a4 ÚN 02 9401.0 Tésnéní 40X 52 X7 1 
ž TPYMIÁA VNNoTRERNO 40X52X7 
ž Dichtung 40X52 X7 
ž oná Tômíités 40X 52 X7 
A EGYSÉC 85 00.20.0486 0-9220-060 Podložka 2 
Ť lpokaa mma 
x Unterlegscheibe Ď 
Š Ň A Alátét A 
A Hnací ústrojí 86 ČSN 02 4636 Ložisko 6205 Hi: 
# žá No MIATANK 6205 
% Hpnasoxmoň Lager 6205 
Í MEXAHH3M Csapágy 6205 

: z a7 76,19.063 0-3014-002 Primérni hčídel 1 

ž Hretrlalie TIE PENTA BAT 
z Hajtómii Primärwelle 

Primertengely 

BB Dúrkop BHZ 15X13 Jehlové ložisko BHZ 15X13 1 A 
Bryrxa Bľ3 15X13 1 
Buchse BHZ 15X13 
Häúvely BHZ 15X13 

89 ČSN 02 2930 Pojistný kroužek 15x1 1 
IIpEnoxpaHATENNBHOE KOBNO 15 X 1 
Sicherungsring 15X 1 A 

Biztosító gytirú 15x1 i 
90  82.19.025 9-9220-054 Podložka vymezovací 2 

1Iponnrajma 
Unterlegscheibe 
Alátét 

931 76.19.050 0-3020-002 Ozubené kalo Z 60 há 
lllecTepAA zanmmero xona © 60 
Rickgangrad © 60 
Visszafutási kerék © 80 

932 INAK 9-9471-201 jehlové ložisko 15X19 X 24 1 
HroryaTrú nomurunnnnk 15x19x24 
Nadellager 15X 149x24 
Túcsapágy 15X19 X 24 

117 



1 1 2 3 4 5 | 
SKUPINA 

93 76,14.0468 532-0-4520-007-3 Kroužek staväcí # 28 fi 
TPVMIA Romero ď 28 

| G Ring © 2B 
1] RUPPE Gyfrú © 28 

EGYSÉG 9g4 — 76.19.0688 532-0-3815-002-3 Osa © 16 1 
Ban # 16 

HR Welle © 16 
i Tengely S 16 

Hnací ústrojí 95 ČSN 02 1185.21 Šroub M 6x18 1 
II Bonr M 6x16 
prrzojmo Schraubge M 6x 16 

MEXAHHASM Csavar M 6X16 
Getriebe pla 3.32-0-8647-002 -3 Plechová zátka 1 

Kprmna 
Hajtómii Deckel 

Fedô 
97 ČSN 02 4636 Ložisko 6206 1 

N01TATAAK 6206 
Lager 8208 
Csápágy 6206 

94 76.18.0532 0-3012-002 Poháänšci kolo 1 
Bervrmiaa mecTepnA 
Antriebsrad 
Meghajtókerék 

99 ČSN 02 4731 Ložisko 51202 i 
AKCHAJIEOLIÁ NOMNIANANK D1202 
Lángslager 51202 
Tengelrirányú csapágy 51202 

100 75.18.0564 0-3024-003 Posuvné kolo 1l 
NIecTEpHA BTOPANAROTO BAJNA 
schreiberad 
Csúszókerék 

101 INA K 15/13 Jehlové ložisko INA K 15/3 1 
Hrorerarriú nomuinianx HHA K 15/3 
Nadellager INA K 15/3 
Túcsapásy INA K 15/3 

118 



a 1 2 3 4 5 | 
SKUPINA 

102 714x1V Pojistný króužek |] 19X1 V 1 
TPYTA I peNOXPAHNTENBHOE KOJIBNO M 19x1 B 

PE 5icherungsring 7 19x1 V 
GRUY Bistositógyúrú ] 193X1V 

EGYSÉG 103 76.19.086 0-3214-006 Šnekový hťídel 1 
HEPBATHHÁ BAA 
Schneckenwellg 
Csigástengely 

Hnací ústrají 104  00.20.150 0-9220-057 Vymezovací podložka 40X0,1 1 
s Tlponnanna 40x 0,1 

— zs Unterlegscheibe 40x0,1 
MEXNAHASM Alátét 40X 0,1 

x 0-8220-056 Vymežovací podložka 40 X 0,2 1 
Getriebe Ilpoknanna 40x 0,2 
Hajtómii Unterlegscheibe 40 x 0,2 

Alátét 40 X 0,2 
Vymezovací podložka 40 x 0,3 1 
1Ipoxnanka 40x 0,3 
Unterlegscheéibe 40X 0,3 
Alátét 40 X 0,3 

105 ČSN 02 4644 Ložisko 7204 B 1 
lonumnanm 7204 B 
Lager 7204 B 
Csapágy 7204 B 

106 76.19,062 0-9813-001 Uzávér Z 50 1 
Kpenuka S 50 
Deckel A 50 
Fedôú © 50 

107 00.25,043 0-95 35-003 Kroužek „0“ 1 
Hoaeno «0» 
Ring „0“ 
Gyúrú „0“ 

108 ČSN 02 3680 Kulička © 7 1 
lllapuk © 7 
Kusel $ 7 
Golvá 8 7 
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4 1 | 2 a 4 Fi 

SKUPINA A 

109" 00.30.031 0-0746-012 Tlačná pružina 1 

pec HasKIMHAH NPYSKNHA 

GRUPPE Druckfeder 
Nyomôrus 

EGYSÉG 110 ČSN 02 1181.21 Pojistný šroub M 10X10 1 
IIPEHOXPAHATENLAHIÁ BAT M 10x 10 
Sicherungsschraube M 10X10 

.. Biztositócsavar M 10X10 
Hnací ústrojí 111 0-9016-019 Šroub M8x10 ČSN 02 1103.21 1 

Brnr M 8x10 
1puzonmoň Schraubg M 8X10 
MExŇAHU3M ATE M 8x10 

112  76.19.016 1-3750-001 adicí vidlice 1 
Getriebe BAITKA BKNOUEHNA 
Hajtómii Schaltgabel 

Betolóvilla 
113 0(0.25,025 0-9635-001 Kroužek „0“ 1 

Hoaxbno «0» 
Ring „0“ 
Gyúrú „O“ 

114  76.19.017 0-8547-014 Tésníci kroužek 1 
VIJOTHNTEJIBHOC KOJBUO 
Dichtungsring 
Tômitógyúrú 

115  76.19.832 9-3815-001 Hridel Ťazení 1 
Ban BKTONEHNA 
schaltwellée 
Betolótengely 

116 ČSN 02 2173 Kolík 3X20 $ 
Iirubr 3x20 
Stift 3X20 

Ť SZ0g8 3X Z0 
117 ÚS5N 02 2930 Pojistný kroužek 44 X 1,75 1 

Cromopnoe ROIBNA 48 X 1,75 
Sicherungsring 48 x 1,75 
Biztosítóú gyfirú 48X 1,75 

120 



4 

SKUPINA 

TPYMIIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Hnací ústrají 

IIpnBornoňí 

MEXAHU3M 

Getriebe 

Hajtómii 

ISTE 

3 

118 

119 

120 

121 

122 

123 

124 

125 

76.17.004 

00.26.001 

UU, 26,026 

701.20,316.00 

701.20.317.00 

76.17.003 

75,19,208 

532-0-3720-003-3 

332-0-3720-002-3 

532-0-3726-002-3 

ČSN 02 1103,24 

ČSN 02 1740.04 

532-0-3832-00)4-3 

532-0-3620-002-3 

332-0-8547-013-3 

332-0-6547-012-3 

Tlačná podložka 
HaRTMHAA TPOKNANKA 
Druckscheibe 
Nyamá alátét 
Vnitčni lamela 
BHYTPÉHHÁH NIACTAHA 
Innenlámelle 
Belsá lameélla 
Lamela spojky vnčjší 
BHCHHAA NIACTEKA 
Aussenlamelle 
Kälsó lamella 
Šroub M 6x30 
Bonr M 6x30 
Schraube M 6x 30 
Csavar M 6x 30 
Férová podložka 6,1 
Ilpysnmnan nažôa 6,1 
Federscheibe 6,1 
Rugós alátét 6,1 
Stahovací prsten 
HARIMHOE KOJBNO 
Druckring 
Nyomôgyúrú 
Grafit, kroužek 
DPERUNFOHNOE KOJIBNO 
Reibschgibe 
súrlódósytrii 
Tlaková miska 
Ha:RHMHOŇ NACK 
Druckscheibe 
Nyomôkorong 
Miska pružiny 
IIDYSKHEHOE KOJEHO 
Federring 
Kugós gyúrú 

10 
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4 

SKUPINA 
1:6  00,30.036 532-0-9746-011-3 Pružina © 3,3 3 

TPYTIIA Mpyammna © 3,3 | 
Druckfeder © 3,3 

GRUPPE Nyomáórugá © 3,3 
 EGYSEG 127 76.17.002 532-0-3625-001-3 Vnitčťní unašeče spojky © 50 1 

JUEUMHAA BTYnia S 50 
Spanntbuchse $ 50 

A Befagú takmány © 30 
Hnací ústrojí 128 — 75.19.005 532-0-3744-001-3 Vidlička 1 

- BAKTOTACNAA CKOÔA 4 
Upasojmoň Auslôsebiigel 
MEXANHSM Kikapcsoló kengyel 
A 129 00.99.2945 532.0-9745-002-3 A a 1 

Hajtómii Feder 
RugÚ 

9-3282-010 Prevodová skčíň kompletní 1 
Kopo6ka mepenau“ B čúope Ň 
Getriebegehňuse kompl. u 
Telies hajtómilszekrény 

9-3253-001 Skčíň pčevadovky 1 A 
Kopoóka nepeénag 
Getriebegeháuse 
Hajtómiszekrény 

130 76.19.8634 0-3253-006 Skríňi pčevodovky levá 1 
Kopaňka nepenag 
Getriebegeháuse 
Hajtômäszekrény 

131 ČSN 02 1176.24 Šroub M 8%X25 1 
Bomr M 8X25 
Schraube M 80X25 

x Csavar M 8X25 | 
CSN 02 1176.24 Šroub M 8x 30 1 | 

Borr M 8x30 
Schraube M 8x 30 
Csavar M 8X30 
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4 

SKUPINA 

TPYTIIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Hnací ústrojí 

1IpnBonmoií 
MExAHH3M 

Getriehbe 

Hajtúmii 

[> 1 — 
132  76.19.813 9-8815-002 

134  00.25.040 ČSN 02 9281.2 

135 ČSN 02 2931 

136 — 76.19.029 0-9520-008 

137 ČSN 02 4636 

138 — 00.20.118 0-9220-062 

0-0220-063 

0-9220-064 

139 78.19.807 9-3225-001 

Mérka oleje 
MačnoH3MEPATEJIE 
Ôlpeilstab 
Glajomérce 
Kraužek 18X Z 

Kanbnro 
Ring 
Gyúrú 
Pojistný kroužek 52 X 2 
TperdoxpänATEJEHOE KONBLBNO 52X 2 
Sicherungsring 52x2 
Biztosítógyúrú 52 X2 
Pouzdro 
Bryjrna 
Buchse 
Hively 
Ložisko 6205 
lomrunnaunk 6205 
Lager 6205 
Csapágy 8205 
Vymezovácí podložka 40X 0,1 
Ipoxnanna 40xX0,1 
Unterlegscheibe 40 X 0,1 
Alátét 40X 0,1 
Vymezovací podložka 40X02 

Tlpoknanka 40x0,2 
Unterlegscheibe 40 X 0,2 
Alátét 40X 0,2 
Vymezovací podložka 40X03 
Tlpoknanna 40x0,3 
Unterlegscheibe 40 X 0,3 
Alátét 40 X 0,3 
Šnekové soukalí 
HENRATAOE KONECO 
Schneckenrad 
Csigáskerék 



SKUPINA 
PPSYTNIA 

á GF UPPE 

EGYSÉG 

Hnací ústrají 

— oso mo 
 MEXAHU3M 

- Estriebe 

Hajtómii 

Li 2 

140 

141 

142 

143 

144 

145 

146 

147 

76.19,011 

76.19.6534 

76.19,090.0 

0-3812-005 

ČSN 02 2582 

0-3253-007 

ON UZ 3401.0 

0-8521.001 

9-1829-202 

0-9240-201 

ČSN 02 1401.24 

ČSN 02 1176.24 

Osa Š 28 
Ban © 25 
Welle © 24 
Tengély © 28 

Pero 88 7X7 X 50 
llinomka 8e 1X1 X5 
Feder če 7X7X50 
RUgÓ 86 1 X7 X 50 
Skriň prevodovky pravá 
Hopoúka nepejad (TPAHČMACCHA) NPABAH 
Getriebegehäuse 
Hajtómiszekrény 
Tésnéni 35 X 52 x 12 

VIIOTRERNE 35 X 52 x 12 
Dichtung 35X 52X 12 
Tômités 35X 52x 1Z 

Kryt 
hontyx 
Haubé 

Burkolat 
Kolo levé úplné 
Koneco JeB0e 
Linksrad kompl. 
Kerék kompl. — bal 
Fajistný pleci 
Kpemiémne 
Sicherung 
Biztôsitú 
Matice M 20X 1,5 
Taňka M 20X15 
Mutter M 20X 1,5 
Anya M 20X15 
Šroub M 10x 25 
Bor M 10X25 (MTNILKA) 
Schraube M 10 x 25 
Usavar M 10x 45 
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[TT ZA 
148 ČSN 02 1176,24 Šroub M 10x35 2 

Borr M 10x35 
Schraube M 10X 35 
Csavar M 10x 35 

149 15.17.006 -9816-001 Vadicí šroub 2 

Hanpapamomnú 6OJT 
Fúihrungsšschraube 
Vezetôscavar 

150 ČSN 02 1101.24 Šroub M 8x 80 1 
Borr M 3X90 
Schraube M 8x 80 
Csavar M 8X80 ň 

151 00.02.0778 532-0-4016-017 Šroub 2 H 
ad 

Schráube 
Csavať 

152 -9010-027 Svorník © 7 h 11 3 A 
Bonr $ 1 h 11 A 
Schraube $ 7 h 11 

g Csavär © 7 h 11 
ČSN 02 1703.11 Podložka B 10,5 2 

lllaňóa B 10,5 
Unterlegscheibe B 10,5 
Alátét B 10,5 | 

ČSN 02 1401.21 Matice M 10 2 
ľaňnma M 10 
Muiter M 10 
Anya M 10 

ČSN 02 1740.04 Pérová podložka 8,2 11 A 

IIpYsKHHHAH Maňúa 8,2 
Federscheibe 8,2 
Rugós alátét 8,2 

ČSN 0Ž 1401,24 Matice M 8 11 
Taňka M 8 
Mutter M 3 
Anya M8 
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4 

SKUPINA 

TPYTIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Hnací ústrojí 

IIpnnonmoň 

MEXAHNIM 

Getriehe 

Hajtómii 

128 

1 2 4 

154  75.19.056 

155 76,19,057 

156 00.75,058 

157 

158 

159 

0-8548-008 

-8548-007 

0-1624-202 

8-1624-201 

0-9126-201 

ČSN 02 1401.24 

-94746-205 

1-9026-202 

Manžeta kola pravá 
Draanem MeECTEPHU UPÁBLÁ 
Radfiansch TE. 
A kerék jobboldali pereme 
Nianžeta Kala levá 

ĎNaner KOJIECA NEBLŤ 
Radflansch li. 
A Kkerék baloldalí pereme 
Pneu 4,00 x 8 Z5 
TIfHEBMATANTEĽKA mMnna 4,00 x8 31 
Reifen 4,00 X8 Z5 

Abrancs 400x 3 Z5 
Disk 
JImeKOBOE KANTEĽO 
5cheibe 

Tárcsakorúng 
Kola pravé úplné 
Roreco npaBoe 
Rechtsrad komp!. 
Kerék kompl. — jobb 
Šroub 
BAAT 
Schraube 
usavar 

Matice M 8 

Tažna M 8 
Mutter M 8 

Anya M 8 
Tlačná pružina 

HamAMnRAA MPYKHNA 
Druúčkieédér 
Nyomôrusú 
Držák 
JAK 
5chelle 

Kapocs 



| 1 2 3 4 5 a | | | Ň 
ČSN 02 1103.54 šroub M 6x10 1 

Brmr M 6x10 
Schraube M 6X10 
Csavar M 6X10 Ť 

160 9-1721-201 Arzdový buben úplný 1 ť 
ToPMOSHOŇ NACH x! 
Bremsscheibe J 
Fékkorong a. 

161 9-8043-212 Brzdový pás 1 M 
ToPMO3HAA JEHTA 
Bremsband 
Fékôv 

142 ČSN 02 1740.00 Pajistná podložka 8 3 
1ÍpernoxpafnNTENBAGE KONBNO B 
Sicherungsring 8 
Biztositó gyúrú 8 

163 Duše 1 
Hlrmra 
Seele 
Belsô Fumi 

164 ČSN 02 113.21 šraub Max 25 1 

BorT M 6X 25 
schraube M 6x25 
Csavar M6x 25 

ČSN 92 1740.0 Péravá podlažka 6,1 
Ilpystrnrnaa maňča 6,1 
Federscheibe 8,1 
Rugós alátét 6,1 

1605 (01G.a0g 532-0-9220-061-3 Podložka vyrovnávací 1 
llaňča 
Unterlegscheibge 
Alátét 

168 75.14,085 534-0-3816-002-3 Excentr 1 
EKRCIICHTPNKOBLHÁ NANTE 
Exzenterbolzen 
Excentercsap 

>>
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174 

175 

130 



4 1 Z 3 4 | 5 

SKUPINA a] 
107 — 76.19.075 332-0-8044-001-3 Páka spojky Al 

TPYTNIA PLITÁT CHUTEHNA 
Kupplungshebel 

GRUPPE Kapcsolókar 
EGYSÉG 168 ČSN 02 2925.2 Pojistný kroužek 8 1 

IpenoxpAHATENBHOE KOIBNO B 
m SicheTungsring $8 

A Biztositógyúrú 8 
Hnací ústrají 169 75.19.0856 532-0-9316-017-3 Čep 1 

HNanen : 
HPUBOJUIOK Bolzen 

: 170 ČSN 02 1185-21 Šroub M 6X8 2 
Getriebe BAHAT M 6X8 : 

Hajtúmi Schraube M 6x8 3 

Csavar M 6X8 
ČSN 02 1740,00 Pérová podložka B 6,1 Z 

Mpyxommaáa maiiúa B 6 
Federscheibe E 6 
Rugós alátét B 6 

171 75.13.0860 332-0-3748-001-3 Aretační pero 1 
1IPRIEPREBAOAA OPVAHHA 
Halteľeder 

Visszatartó rugú 
1/3 — 00.36,022 ČSN (02 5181.21 Kaule 32 1 

PYHOATHA 
(Grifť 
Faogantyú 

173  00.04.049 332-0-4016-015-3 Šroub s očkem 1 
ČTEPNREHĽ € OPOVIINAHOŤ 
Augenbolzen 
3ZEMESCSAP 

174 — 75,13.016 132-0-8020-003-3 Vadicí šroub 1 
Hanparaamomuný BEHAT 
Fihrungsschraube 
Vezetôscavar 

131



x“ | 1 Ž 3 4 9 

SKUPINA 
MIIA 1753 00.030.032 932-0-9748-013-3 Pružina © 1,4 1 

py HamrMHaa npymuna © 14 

GRU Druckfeder 4 14 
sa o Nyomôrusú © 1,4 

EGYSÉG 176 ČSN 02 2173 Válcový kolík 4X 20 1 
NIHNAAAIPAACCKRAÁ ITADT 4X20 
Zylinderstiťt 4x 20 
Hengeres szeg 4X20) 

Hnaci ústrají 1/7 — 15,19,033 0-3714-001 Omezovaci západka ©# 16 1 
A OPTAHHUNTENBENÍ BAHAT © 16 

Hpunonmoň Begrenzschraube $ 16 
MEXAHABM f A Elhatároló csavar G 16 

17 SN 02 1103.24 Šraub M 10x 30 4 
aká Boar M 10x30 
Hajtómii S5chraube M 10X 30 

Čsavar M 10X30 
ČSN 02 1740.04 Pérová podložka 10,2 á 

IIpyskmanaa maň6ta 10,2 
Federscheibe 10,2 
Rugós alátét 10,2 

179  76.19,047 -3257-001 Skčiň náhonu 1 
Ropočka 
Gehäuse 
szekrény 

180 75.19.0582 1-3023-008 Objimková spojka © 40 1 
Myrraá cremnenna S 40 
Kupplungsmuife S 40 
A kapcsoló foglalata © 40 

181 ÚN 02 3401.0 Tésnicí kroužek 25 x 47 x 10 1 
VUNOTHÉHNE 25X47 X 10 
Dichtung 25 X 47 x 10 

. Tômités 25x47x10 
182 ČSN 02 2831 Pajistný kroužek 47 X 1,75 1 

1IperoxpAHNTELIBHOE KOMBTO AT X 1,75 
5icherung 47 X 1,73 
Biztositógyfirúi 47 X 1,75 
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4 
SKUPINA 
TPVTA 
| ERUPPE 
EGySsÉG 

. Hnací ústrojí 

Tlpugonnoň 
MEXAHNZM 

Getriebe 

- Hajtómii 

3 

ČSN 02 4633 

3-3319-201 

ČSN 02 1131.20 

ČSN (2 9310.2 

ČSN 13 7964.1 

Ložisko 6005 
To nuinnY4nk 6005 
Lager 6005 
Csapásy 8005 
Držák lana 
BHHTOBAA TAÄKA 
Schraubmautteľr 

RugÓsánya 
Šroub BM 8x14 
Bnmr BM 8x14 
Schraube BM Bx 14 
Gsavar BM 8x14 
Tésnénií 14x 18 

Yunormenne 14x 15 
Dichtung 14x 18 
Ti mités 14x14 

Šroub M 14X15 
Brmr M 14x15 
Schraubé M 14x 15 

Usavar M 14X15 
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Sami sobé urychlíte a zaručíte vyľťízení abjednávky náhradních saučástií, 

když na objednávce vždy uvedete: 

1. Výrobní číslo stroje a rok zakoupení. 

2, Správné, výľobcem určené číslo a pojmenování žádané součásti podle 

tahoto seznámu, 

B nenmäx YCKOPEANA H OĎECNENEHHA BHHOJHÉHHA #aKÁ3A SANÁCHLIX TACTEŇ 

PEKOMEEJIY.TCA B 3ARAZE YKAZATE: 

1, 1pomBBONCTBEHABIŇ HOMEPD TAZOHOKOČNJIKU M rol 3aKYNDKE, 

2. NUpaBHIBHSIŇ HOME, VKAZAHHHIŇ HSTOTOBATEJIEM, H HAHMEHOBAHNE TPe- 

ÔVEMOŇ ZAMACHOŇ MACTH COTINACHO HACTOMIJEMY CČIACKY. 

Zur ráschén uňd ordnungsgemässen Erledigung Ihrer Ersatzteilbestellung 

tittern: wir in der Besteliung anzufúlnwen: 

1. Herstellungsnumimeér der Maschine und Ankaufisjahr. 

2. Richtige, vom Harsteller festgelegte Nummer und Bezeichnung ([Benen- 

nung] des verlansten Bestandteiles entsprechend dem nachfolgenden 

Verzeichnis. 

A rendelés elintézését biztosítjuk és meggyorsítjuk, ha kôzôljúk: 

1. A gép gyártási számát és vásárlási évét, 

ta
 

a kivánt alkatrészeknek a gyártó cég által kôzôlt jegyzék szerinti helyes 

számát és elnevezését. 



SKUPINA © [PYIIIIA © GRUPPE © EGYSÉC 

Motor — skčíli 

AsBnTATENB 

Kulbelgehäuse 

Forgattyúszekrény 
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5 
SKUPINA 
TPYTIIA 
GRUPPE 
EGYSÉG 

Motor - skríň 

 AenraTejiE 

EurbelgehÄuse 

Forgattyiisze - 

- krény 

4 

184 

185 

186 

157 

154 

189 

130 

i8i 

30.04,910 

00.20.110 

92,04,011 

00.20,105 

9380-0140 

960-4414 

994-3116 

601-0135 

625-0194 

602-1810 

494-3239 

601-0129 

9334-3110 

Motor 1 Z 22, sestava 
NenraTrena 1 3 22 
Kurbelghäuse 1 Z 22 
Fergattyfisze - krény 1 Z 22 
Kliková skríň úplná 
Kaprep OBATATENA 
Kurbelgehäuse volst. 
Forgattyúszekrény 
Ložisko 6305 ČSN 02 4637 
Ilormmimiank 6305 
Kugellager 6305 

Csapazy 0305 
Vymezovatí podložka 65x 0,2 
Pacmopm06 kOIBHO 65X0,2 
Ausgleichscheibe 65 X 0,2 
Batéteyúrd 01XxX0,7 

Teésnicí podložka 

VrIAOTANTEJIEHOE KOJIBOO 
Dichtungsscheibe 
Tômitógyirú m 
Pojistný kraužek 62 X 2 ČSN 02 2931 
CTOMOPHAÓ6 KOJIBNO 6Ž X Z 
Sicherungsring 82 X 2 
Biztositógyúrú 62 x 2 
Tésnici kroužeék KBAD 40X 62 x 8 
Ynmnornenneé KBAJI 40x62x8 
Nichtungsring KBAD 40x 62x8 
Tômítés KBAD 40X 62X 8 
Vymezovácí podložka 
PacmopHOB KROJBNO 
Ausgleichsscheibe 
Betétgyúrii 
Kuličkové ložisku 60205 
lornmnnann 6205 
Kugellager 8205 
Cszapágy 6205 

i37 



5 

SKUPINA 
192 994-3205 Täsnicí kroužek 25X52 X 1Z BI FGD 1 

TPYTIA Vunormenne 25X52X12 B1 OĽII 
Ďichtungsring 25 X 02 X12 Bl FGD 

URUPPE Tômités 25X52 x 12 BI FGD 

EGYSÉG 193 602-1409 Pojistaný kroužek 52X 2 ČSN 02 2931 1 
ČTONOPHOE KRONMBIO 02X 2 
Sicherungsring 92X 2 
Biztositógyúrú 52 X 2 

Motor - skríň 194  00.34,001 913-0504 Gumová práchodka 1 
PoBHNOBAA TPYĎKA 
Gummidurchľúhrung 

urbelgsehňuse Gumrmicsá 
sl 195 — 53.02.001 946-1101 Vypouštšcí ventil 1 
Forgattyúsze - ČNYCKHOŇ KpAM 
krény Auslasshahn 

Kibocsájtóú csan 
196 101-5561 Šroub M 8x 35 ČSN 02 1178,55 5 

lInmuibka M 8x 35 
Schraube Max 353 
Csavar M 8 x 35 

147 al)1-ÚôbA Podložka 8,4 ČSN 02 1745.05 3 

Čronopno0e KONMENO 8,4 
Scheibe 8.4 
Alátét 8,4 

180-0185 Matice M 8 ČSN 02 1401,25 5 
Taka M 8 
Mutter M 8 
Anya M 8 

1 Ž 3 4 9 

Jsurarent 

136 



SKUPINA © [PYIIIIA © GRUPPE © EGYSEG 

Klikové ústrojí 

KpuzomATKOeE veTPOŇCTBO 

Kurbelgetriebe 

Furgatiyúszery 

139 
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M. 

1 2 3 4 S] 

SKUPINA 
s. 198  301.1963 319 237 160 000 Klikový čep 1 

4 v1nNA KPABONUTEBĽIŤ TAILET, 
Kurbelbolzen 

1 EOPPE Fogattýúcsap 
EGYSÉG 199 542 888 210 610 Jehlové ložiska 1 

HOomiunTAnK 
Nadellager 
Ticsapá 

Elikové ústrají 200 793-0418 462 079 304 1368 iive a 1 
: NIaMYH 
#ipusomunmoe Treibstánge 

JeTPOŇCTBO Haftórúd 
belgetriebe 30.01.8624 909-0617 Klikový hčídel, sestava 1 

KPUABOMNNAHÁ BAN 
Forgattyúszerv Kurbelwelle 

Forgattyútengely E 
201 75.19.150 718-2505 Náboj spojky 1 „JA 

Jack CHENNEHKA 
Kupplungsnabe 
Kapcsolókorong 

202 — 00.11.044 604-4901 Pojistná podložka £ 
IperoxpaHnTént 
Sicherungsschegibe 
Biztositó 

203 130-0161 Matice M 20X1,5 ČSN 02 1403.25 1 
ľaňnma M 20X 1.5 
Mutter M 20X 1,5 
Anya M 20xX1,5 

204 240-0111 Pero 86 7X7 X 20 ČSN 02 2562 1 
líínomna 8e TXT X ZO 
Feder 8e 1X7xX20 
Rugó 8e 7X7X20 

215 994-3132 Ložisko KBK INA 15xX19X22,5 F i 
NoxmennAank KBK HHA 15x19X22,5 © 
Nadellager KBK INA 15X19X22,5 F 
Túcsapágy KBK INA 15X13X22,5 F 

- 
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SKUPINA 

TPYTIIIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Klikové ústrojí 

KPEĽOOATITOE 

yCTPORCTBO 

Kurbelgetriebe 

Forgattyúszerv 

142 

4 

206 

207 

z08 

208 

212 

213 

alá 

00.26.019 

00.26.0156 

30.01.825 

50.18.0532 

304-3046 

1359-1702 

301-1865 

723-0243 

941-0405 

540-0114 

130-0130 

503-4508 

430-2001 

Pístní kroužek 67 x2 
Kombuo 67 X2 
Rechte 67X 2 
Gyúrfi 67 X2 
Kroužek 15 ČSN 02 2928.2 
ČTONOPHOE KOJIBITO 15 
Ring 15 
Gyúrú 15 
Pístní ČeD 
INopmHneBoÚ NANenr 
Kolbenbolzen 
Duggattyúcsap 
Píst d 67 
[lopniemk S 67 
Kolben © 67 
Dugattyú © 67 
Pero Woodruf 5X6,5 ČSN 30 1385,11 
Ilnogka 5X6,5 
Feder Woodruí 5X 6,5 
Rugó 5X 6,5 
Pero B6xXx6Xx8 DIN 6885 
NIInogka 6X6X8 
Feder BOX 6x8 
Rugó B BX6X9 
Matice M 18x 1,5 ČSN 02 1403.25 
Taňka M 18X 1,5 
Mutter M 18x 1,5 
Anya M 18x1,5 
Pojistná podložka 
IIpenoxpaHATEJNIB 
s5icherungsscheibe 
Biztositó 
Startovací buben 
Poanmk 
Anwerfrolle 
Henger 



SKUPINA © TPYTIIIA © GRUPPE © EGYSÉG 

Zapalování 

ĽAIKATAHNE 

Zindung 

Mágnesgyújtás 

143 



! 
220 219 218 215 

144 



SKUPIN A 
PPYTINA 
CRUPPE 

EGYSÉG 

palování 

JARATAHHE 

Zändung 

a 

Mágnesgyújtás 

216 

ai7 

213 

220 

2 
smie — 

00.82 805 

01.540.823 

i45 P 

494-2216 

151-2520 

401-4717 

101-1657 

502-1605 

602-1606 

9413:2702 

494-1711 
ČSN 30 4141 

998-0404 

Zápal. magnet se svčt. cív. 17 W „BOSCH“ 
KaAABUO 
Zindmagnet mit Zúndspule 
Gyújtótekércs 
Šroub M 6x 16 ČSN 02 1103.54 
Bnnr M 6x 16 
Schraube M 6x 16 
Osavar M 6x16 
Ľeska 

JAROM 
Kunplung 
Kapocs 
Šroub M 4x14 ČSN 02 1131,25 
HunaTr M 4x14 
schraube M 4x14 
Csavar M 4x14 
Podložka 4.3 

Ilaúa 43 
Scheibe 4,3 
Alátét 4,3 
Podložka 4,3 ČSN 02 1702,14 
Ilaňúa 4,3 
Scheibe 4,3 
Alátét 4,3 
Redukce 
hKadenb 
Reduktioh 
Káhel 
Zapal. svička N7 s tésn. 
Čaera 3IRMTAHNA € VNAOTEĽHHCM 
Ziindkerze mit Dichtung 
Gvújtôgyertya tômítéssel 
Kabel. botka OKS 14-3 G 
Hanone"nnk OKC 14-3 T 
Entstórstecker OK3 14-3 G 
Végrész OK5 14-3 G 
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samí sobé urýchiíte a zaručíte vyťizení objednávky náhradních souČásti, 

když na objednávce vždy uvedete: 

1. Výrobní číslo stroje 4 rok zakoupení. 

Z. >právné, výrobcem určené číslo a pojmenování žádané saučásti podle 

tohoto seznamu. 

B nednx YORHOPEHNA MH OĎECHEHÉHHNA BRHONHEHNA ZAKAJA ZAMÁCHLIX YačTEŇ 

PEROMCH AJYCTCH B 3ARAZE VKRAZATH: 

1. Upom3BONCTREHALIÍ HOMEP ĽAZOHOROCINIKÚ Ú TOM BAKYNKU. 

2, IXpaBnIBALIÚ HOMEP, VRASAHHHŤŇ HSTOTOBHTEJIEM, H HAHMEHOKÁHNE TPL- 

ÓYCHOŇ ZAMACHOŇ NACTII COTNACHO HACTORJEMY CHUCKY. 

Zur ráscheén und ordnuňgsgemässen Erledigung Ihrer Ersatzteilbestellung 

bitten wir in der Bestellung anzufúhren: 

1. Herstellungsnummer daer Maschine und Aukaufsiahr. 

2, Richtige, vom Hersteller festgelegte Nummer und Bezeichung [Bengen- 

nung) des verlangten Bestanďteiles entsprechend dem nachfolgenden 

Verzeichnis. 

A rendelés elintézését biztosítjuk és meggvarsítjuk, ha kôzôliúk: 

1, A gÉp gzvártási számäát és vásárlasí évét, 

2. a kivánt alkatrészeknek a gyártó cég által kôzôlt jegyzék szerinti helyes 

számát čs elnevezését. 



SKUPINA © TPYTIIIA © GRUPPE © EGYSECG 

POTE ONO TA AA O TO A VZ RSV TRE ŠO PKETKK EE VEP OSEESSTE 

Chlazení 

BEHTINIATOP 

Kiililung 

Ventilátor 
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SKUPINA 

TPYIIA 

GRUPPE 

EGYSÉCG 

Chlazení 

BenTunATOP 

Kihlung 

Ventilátor 

2 

Živ 

dá 

226 

30.05.0728 

90.05.025 

72.24.0113 

30.16.06 

00.42.20 

714-0416 

101-2537 

632-1602 

605-6302 

913-5201 

311-0603 

401-0389 

203-3907 

653-1502 

Chladicí plášť 
KOKYX BEHTILIATO DA 
Gehbläseháuse 
Ventillátorburkolat 
Šroub M 6X 20 ČSN 01 1103,55 
Borr M 6X20 
Schraube M 6X20 
Csavar M 5x 20 
Podložka 6,4 ČSN 02 1745,05 
TIpEXOXPAHATEJIBHOE KOJBO 6,4 
Scheibe 6,4 
Alátét b.,4 
Chladicí plášť 
KOskyX BEHTIJIATOPA 
Geblásehaube 
Ventillátorburkolat 
záslepka 
JATBOP 
Verschlussscheibe 
Elzárú 
Podložka 
1IPORNnANKA 
5cheibá 
Alátét 
Štítek 
TAanoBGii MATOK 
Typenschild 
Típuscímke 
Hľeb $8 2x8 ČSN 02 2195.04 
BAaHAT 2X6 
Halhrundkerbnáge] 2x 6 
Csavar 2X6 
Padložka 6,4 ČSN 02 1745.05 
Ilaňba 6,4 
Schgiba 6,4 
Alátét 6,4 
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TPYVNIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 227 

Chlazení 2938 

BeATuUATOP 

Källung 

Ventilátor 
229 

150 

30.05.030 

30,05.007 

50.06.808 

180-0141 

310-0801 

813-3002 

718-1018 

Matice M 6 ČSN 02 141.25 
Tažika M 6 
Mutter M B 
Anya M 8 
Mezisténa 
MEepERPBIBROŇ IMET 
Zwischenwand 
Fadôlemez 
Víko krytu 

KPLUTKA BEHTMIATOPA 
Geblfisedecke! 
Ventillátorfedá 
Obšžné kolo 
Honeco REHTUIATOPA 
Gebläserad vallst. 
Ventillálorkerék 
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Váälec 

UAH 1p 

Zylinder 

Henger 

151 



152 
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SKUPINA 

TPYTIÁA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Válec 

Turrenp 
- Zylinder 

Henger 

1 2 4 5 

437  48,02,001 716-0716 Válec 1 
NUurHAtp 
Zylinder 
Hengér — furatátmérô 

231 — (0.35.003 326-2303 Tésnéní välce 1 
VUrOTREHNO UHINANPA 
Zylinderfussdichtung 
A hengár tômitésg 

232 — 50.15,001 401-2430 Tésnén! výfuku s 

VIIOTECHNE 
Auspulfdichtung 
Tômités 

233 — 50.15.8306 9465-3805 Výfuková sestava 1 
BAXTOT 
Auspuiť 

Kipufóg0 
234 354-0253 Podložka 8,4 ČSN 02 1702.15 

[Ipymrnaa mača 8,4 
Scheibe 8,4 
Alátét 8,4 

551-0906 Podložka 8 ČSN 02 1740.05 2 
Ilažfňa 8 
scheibe 8 
Alátét 8 

101-2445 Šroub M 8x110 ČSN 02 1101.55 Ď 
Bonr M 8x110 
5chraube M 8X110 

Csavar 8x 110 
235 180-0185 Matice M 8 ČSN 02 1401.25 4 

Tažika M S 
Mutter M 5 
Anya M 8 

101-5621 Šroub M 8x160 4 
BonT M 8x 160 
Stiftschraube M 8x 160 
Csavar M 4x 160 

153 
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EGYSÉG 

i Ž 3 4 

Válec 

1NUHAHFrp 

Lylinder 

Henger 

154 

236  64.02.002 716-0313 Hlava välce 

ToroBRA OHIHHAAPÁ 
Zvlinderkopť 
Hengerfej 

247 53.04.0104 45-1015 Tésnžéní karburátoru 

VnaoTAENNE 
Dichtung 
Túmités 
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Palirová nádrž 

Bak mia roprouero 

Krafistaffhbehälter 

Tartály 

155 





če 

z lIvová nádrž 

Bar 114 
FOOTNÉTO 

Siraftstoifte- 
3 A ter 

fir 

Tartály 

233 

240) 

241 

242 

243 

244 

245 

Z 

30.16.001 

01,75.260 

00, 368.141 

DU. 75.800 

30.09.112 

940-4623 

625-0111 

135-3102 

913-0325 

976-0731 

103-7208 

601-0804 

740-1502 

101-2505 

4 

Palivová nádrž, sestava 
bak 
Kraftstoffbehálter 
Tartály 
ŤTésnicí kroužek 14 x 20 ČSN 02 9310 FIBR 
VINOTNUITENEHOE KOABNO lÁX 15 
Dichtungsring 14x 20 
Tômitógyúrú 14x20 
Objímka Gorbin 
Topônn 
Muffe Gorbin 

GORBIN 
Palivová hadička 

Il rágr 
Kraftstaffleitung 
Tômió PVC 
Vypauštéci kohout 
hpam 
Auslasshahn 
Csap 
Šroub M 8x18 ČSN 02 1143,55 
BruT7 M 8x18 
S5chraube M 6x18 
Csavar M 8x18 
Podložka 8,4 ČSN 02 1746.05 
laba 8,4 
5cheibe 8,4 
Alátét 8,4 
5aci hrdlo 
BCACHIBATOUJAA TOPNOBNFA 
Luflsaugkriimmér 
Szivôcsonk 

Šrouh M 8X 50 ČSN 02 1103,55 
Bonr M 8x50 
5chraube M 8x50 
Čsavar M 8x50 

[r
 

157 
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GRUPPE 

EGYSÉG 

Palivová nádrž 

Bar ma 
roprormero 

Kraftstofíhe- 

hälter 

Tartály 

156 

U] ua
 

4 

"46 

247 

00.70.032 

00.38.012 

101-2542 

314-0253 

930-3901 

984.170? 

Šroub M 8X60 ČSN 02 1103.55 
Boarr M 8x60) 
schraube M 8x 60 
Csavar M 8X60 
Podložka 8,4 ČSN 02 1702,15 
Ilaňňa 8,4 
ocheibe 8,4 
Alátét 8,4 
Stahovací pásek, sestava 
JASRUMHAA INEHTA 
spanschelle 
Befogóv 
Uzávéšr nádrže 
KPERUKA € VIIOTHEHNÉM 
Verschlussdeckel 
Fedô tômitéssel 

Pa
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Giejový čistič vzduchu 

Bosnymnbrlí Ďudbrp 

Úlbadlufifilter 

o 
tap
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Légtisztito 
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TPYTIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Olejový čistič 

vzduchu 

Boznymnnií 
ĎrdrrTp 

Úlbadluťtfilter 

Légtisztító 

249 

250 

251 

252 

253 

2ná 

453 

945-4809 

946.1903 

913-5402 

608-5506 

805-3103 

g46-2aU4 

946-6909 

101-2525 

180-0185 

Vrchní díl 
BepxHäg 4acTb 
Ohberes Tgi] 
Felsô rész 
Čistíci vložka 
IATPOH OHHCTATENA 
Filtereinsatz 
Tisztiítóú betét 
Vložka 

JaTpoOH 
Einsatz 
Betét 
spodní díl 
HuanHAA UACTL 
Unteres Teil 
Alsú rész 
Objímka 
Kobo 
Aufsteckľassung 
Tômlôkapocs 
Šroub 
BouT 

Schraubé 
Csavar 
Držák Čističe vzduchu 
KPOHMTEŇH BOSNY XOOMNČTATENA 
Luftfiltertráger 
A légťisztitú tartúja 
Šrouh M 8X25 
Boar M 8X25 
Schraube M 8x 25 
Csavaár M 8X25 
Matice M 8 ČSN 02 1401,25 
Tažina M 8 
Mutter Má 
Anyýa M 4 

J
J
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GRUPPE 

EGYSÉG 

Olejový čistič 
vzduchu 

Bosny nurmbrii 

ĎArsbTp 

Úlbadlufttilter 

Légtisztítú 

162 

257 

258 

299 

801-0804 

413-0356 

741-1501 

934-3002 

605-3705 

A 

Podložka 8,4 ČSN 02 1746.05 
llaňúa 8,4 
ocheibe 8,4 

Alátét 84 
Hadice 40/50 ČSN 63 5387 
1lnamr 40/50 
Gummischlauch 40/50 
Tômlô 40/50 
Hrdlo čističe vzduchu 

ľopnobnna 
Luftansaugkrúmmer 

Szivôcsonk Ť 
Šroub M 6X 30 ČSN 02 1101,55 
Bour M 6x30 
Sschraube M 6x 30 
ČCsavar M 6x 30 
Podložka 6 ČSN 02 1740.05 
lIlaňúa 6 
scheibe 6 
Alátét 6 
Matice M 6 ČSN 021401.25 
Taňka M 6 
Mutter M 6 
Anya M 6 
Spona 9 ČSN 02 1751.5 
Coennyncemne 9 
schlauchschelle 3 
Kapocs 5 
Páska 9x490 ČSN 02 2757 
JenTra 4x 490 
schlauchklemme 9x 490 
ozalag 3x 490 
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Odrazka 

OTpaKATENEHOE CTEKNO 

Riickstrahler 

Prizma 

163 



264 A 269 263 

"268 

260 261 262 

164 



— 1 2 | 3 á | 5 | 
SKUPINA A. 

3 260 332-0-1331-203-3 Držák 1 

TPYMIA NepaaTenL OTPASKATEJIBHOTO CTEKNA 
GRUPPE Kúckstralhilertráger 

A macskászem tartója 
EGYSÉG 261 ČSN 19 1971 Odrazka červená 9 85 UH 2 

ÔTPAHATEJNĽHOE CTERIIO Kpacmoe G 85 VT 
Rúckstrahler rot 2 853 UH 
Firos prizma 2 85 UH 

Odrazka ČSN 19 1971 Odrazka bílá 4 85 UH 9 
OTPA)KATENNBHOE CTEKNO S 85 VT 

NE tara vo Rickstrahler # 85 UH 

ža g Č A Fehér a. 95 UH 
1“ 2 SN 02 1702.14 Podložka 4,3 ČSN 02 1702.14 4 

Neh lem IpymnArÁA maňúa 43 
Prizma Federscheibe 4,3 

Rugós alátét 4,3 
ČSN 02 1401,24 Matice M 4 4 

ľafiga M 5 
Mutter M 4 
Anya M 4 

ČSN 02 1131.24 Šraub BM 4X16 4 
Bonr BM 4X16 
Schraube BM 4x 16 
Csavar BM 4x 16 

263 9-5043-203 Rozhánéč úplný 1 
PAZPOHATEJIE B CĎOPE 
Abweiserstab 

Szethányú kar 
zbid [-5051-201 Držák kosy 1 

JepRaTEJIB 
Messerhalter 
Kaszatarté 

4b5 0-9532-201 Klín zajišťovaci 1 
Kam 
Stellkéil 
Ék 
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EGYSÉG 

[2
 

Odrazka 

OrpanmaTermnoe 

ETERITO 

Riiekstrahler 

Prizma 

166 

257 

2085 

254 

27 

0-9311-201 

ČSN 02 16801.00 

ČSN 02 1740.00 

0-8015-20£ 

ČSN 0žŽ 1103.10 

ČSN 02 1740 

ČSN 02 1103.10 

ČSN 02 1740.00 

0-8011-201 

Kámen 
FKaMEBHAB 
Pufferschraube 
RôFZÍtú 
Matice M 8 

Taka M 85 
Mutter M 8 

Anya M 8 
Podložka 8 

lIlaiúa 8 
scheibe 8 
Alátét 8 
Upevňovací šroub 
BÔAHT 
Sschraube 
Csavar 
Šroub M 10X25 
BÁrnTr M 10x25 
S5chraube M 10x25 
Csavar M 10x 25 
Podložka 10 
llažóa 10 
Scheibe 10 
Alátét 10 
Šroub M 8x 30 
Bar M 8x30 
Schraube M 8x30 
Gsavar M 8x 30 
Podložka 8 

llaňGa 8 
šcheibe 8 
Alátét 4 
Šroub opärný 
BAHT 
achraube 
Csavar 
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Žací ústrojí 

PERYMNAŤ MEXAHNZM 

Mähwerk 

Aratôszervezet 

167 



282 280 281 299 298 297 300 303 302 

| 

279 276 275 283 296 289 288 287 288 286 285 284 291, 

168 



3 á 

[SÉG 272 

ž E ústrojí 273 

PEKHURÁ 

 ExAHAZM 

Ť zhwerk a A 

atúszervezet 

275 

276 

e11 

ÚN 02 9401.0 

ČSN 02 2930 

ČSN 02 2931 

ČSN 02 4633 

ČSN 02 1103.50 

ČSN 02 1740.00 

532-0-3852-201-3 

Ú-9420-355 

INA HK 3520 

Tásnicí kľoužek 25 X 47 x 10 
VINOTENTEJIEHOE KONBNO 25 X 41 X 10 
Dichtungsring 25x 47 x 10 
Tômitúgyúrfíi 25 x 47x10 
Pajistný kroužek 25X 1,2 
IIPDENOXPAHATENIEHOE KONBENO 25 X 1,2 
Sicherungsring 25X 1,2 
Biztosítógyúrú 25X 1,2 
Pojistný kroužek 47 X 1,75 
HI pen0XDAHETENENOE ROJBNO 47 X 1,75 
Sicherungsring 47 X 1,75 
Biztositógyúrú 47 X 1,75 
Ložisko 6005 
[lonxmurmxnanx 6005 
Láger 6005 
Csapágy 6105 
Šroub M 10x 25 
Bonr M 10x25 
Schraube M 10x 25 
Csavár M 10X 25 

Podložka 10 
IIPYATAHAA maňúa 10 
Federscheibe 10 
Rugós alátét 10 
Príruba náhonové skľiné 
ROHCOI> 
Konsole 
Konzol 
Pojistný Kkroužek 42 
TIPENOXPAHATEJNEHOE KOJTENO 42 
5icherungsring 42 
Biztositógyúrú 42 
lehlové ložisko INAHK 3520 
HroYaTLIú MOMIANANÝ 
Nadellager 
Túcsapászy 

1643 
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Žací ústrojí 

Pexnuuuži 

MEXAHH3M 

Mähwerk 

Aratúszervezei 

170 

280 

281 

282 

283 

284 

285 

0-3817-205 

ČSN 02 1143.50 

ČSN 02 1745.00 

0-5030-208 

0-3410-201 

0-8016-204 

0-4820-944 

0-3915-997 

ČSN 02 2930 

Kliková hňidel 
OKCIIEHTDHKO BET BAJI 
Exzenterwelle 
Excentertengely 
Šroub M 10x22 
Borr M 10x 22 
Schraube M 10X22 
Csavar M 10x 22 

Podložka 10,5 
IIPenoxpAHHATENEHROE KONENO 10,5 
sicherungsring 10,5 
Biztosítógyúrú 10,5 
Hnací páka 
IIPHBOUHOŇ PpEHAĽ 
Triebhebel 
Meghajtókar 
Kámen kulisy 
NOMOIAANK CKOMRCHNA 
GIeitlagEeT 
Csúszócsanpágy 
Zátka 

Boar 
schraube 
Csavar 
Tásnicí kraužek 22 X 27 
VIJNOTHHTEJIBHOE KOJIBNO 22X27 
Dichtungsring 24X27 
Tômitôgyúrú 22x 27 
Plechová zátka 50 
Aprmna 50 
ľleckel 50 
Fedô 50 
Pojistný kraužek 20x 1,2 

I penoxpAAnTENEHOE KONBUO 20 X 1,2 
sicherungžring 20 X 1,2 
Biztositógyúrú 20x 1,2 
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GRUPPE 

EGYSÉG 

Žací ústrají 

Pemmmuií 

MEXA4HA3M 

MähWerk 

Aratúszervezet 

[1
] 

287 

zaa 

289 

290 

291 

242 

2493 

294 

0-4220-201 

ČSN 02 4636 

ČSN 02 2931 

0-4520-201 

0-8420-202 

0-1442-201 

0-9420-344 

0-3511-201 

1-3016-203 

Podložka 
Ilponranma 
Unterlegscheibe 

Alátét 
Ložisko 6204 
Nonmninnmank 6204 
Lager 6204 
Usapágy 6204 
Fojistný kroužek 47 x 1,75 
Uromoproe koabio 47 X 1,75 
S5icherungsring 47 x 1,75 
Biztnsitógyúrú 47 x 1,75 
Rozpérný kroužek 
PaCHODHOE KOJIEHOO 
Spreizring 
Betétgyfirúi 
Použdro (Kovohuté Rokycany | 2023 
BTYyJIKA 
Btichse 
Hively 
Flaz náhonu 
1013YHOK 
schleifbilgel 
Csusgtató 
Pouzdro (Kovohuté Rokycany] 2022 
Brynxa 
Búchse 
Húvely 
Upára 
Harer 
Bolzen 
Csap 
Dorazový šroub 
YTOPHLHÁ najen 
Anschlagbolzen 
Útkôzácsap 

A
E
 

E
T
 

O
 

V 
EV

 
T
T
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GRUPPE 

EGYSÉG 

1 

Žací ústrojí 

Pemmunnií 

MExAHH3M 

Mähwerk 

Aratôószervezet 

172 

296 

247 

2198 

299 

300 

301 

0-9232-204 

0-3155-201 

0-8016-268 

ČSN 02 48696 

ÚN 02 9401.0 

ČSN 02 2931 

4-8050-201 

0-9516-201 

ČSN 02 1740.00 

Pojistný plech Z 
NI peroxpäHATENĽHÁA OPOKNATKA 
Sicherungssc hgibe 
Biztosító alátét 
Skriň náhonu J 

Hopnyc PemkYNETo MEXxAHN3MA 
Mähwerkgehäuse 
A kaszálószerkezet teste 
Odyzdušňovacií šroub 1 
BeHTNIB 
Ventil 
5zelep 
Ložisko R-NA 4906 V 1 
FHToJBTATEÁ NOMUIHNANK P-HA 4906 B 
Nadellager K-NA 4906 V 
Túcsapágy R-NA 4906 V 
Tésnicí krcužek 35x 47 X6 BI 1 
VINTOTHATEJIEHOE KOJIBNO 35X47 X6 BI 
Dichtungsring 35X 47 x 6 BI 
Tômitógyfrú 35X 47x8 BI 
Pajistný kroužek 47 X 1,75 1 
IIpermoxpAHATEJBHOC KOJIBNO 47 X 1,75 
S5icherungsring 47 X 1,75 
Biztosítógyúrú 47 X 1,75 
FPatka náhonu úplná 1 
Rada omnáca prívmar 
Schwinghebel 
Himbakar 
Opérný šroub 2 
lIanda 
Bolzen 
Csap 
Podložka 8 1 
IIpenoxpaHATEJIEHOE KOJMBIO 8 
Sicherungsring 8 
Biztosiítógyúrú 8 
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SKUPINA 

TPYTIIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Žací ústrojí 

PexHnuni 

MEXAHNASM 

Mähwerk 

Aratúszervezet 

3 

3013 

304 

ČSN 02 1103,50 

0-5047.201 

0-9240-202 

0-9126.217 

Šroub M 8x 20 

Bonr M 3x20 
schraube M 8x Z0 
Csavar M 8x 20 
Rozdšlavací plech 
Kosyx 
Haube 
Fedô 
Pojistná podložka 
NpenoxpaHATENBRAA maňda 
Sicherungsscheibe 
Biztasítóalátét 
Matice M 24x 1,5 
ľaňka M 24X1,5 
Mutter M 24X 1,5 
Anyad M 24X15 



174 

Sami sobé urychlíte a zaručíte vyťizení objednávky náhradních součäásti, 

když na obiednávce vždy uvedete: 

1. Výrabní číslo stroje a rok zakoupení. 

2, Správné, výrobcem určené číslo a pojmenování žádané součásti podle 

tohoto seznamu. 

B nenax YCKOPEHNA MH OĎECHETEHHA BLIOJIHEHNA 3AKAZA BAMACHLIX NACTEŇ 

PEKOMCHIVETCH B ZAKÁBEO VKAZATE: 

1. TIPOHBBOACTBEHAŤ HOMEP TAZOHOROCHIIKU M TO ZBAKYTIKU. 

2. NpaBXTBALIŤŤ HOMEĎ, VKAZAHEHŤÍ MSTOTOBHTEJNEM, H HÁMMENOBÁHNE TPE- 

ÔVEMOŤ ZAMACHOŇ HACTUH COĽHÁCHO HACTOAITEMY CIIHCKY. 

Zur raschén und ordnungsgemässen Erlgedigung lIhrer Ersatzteilbestellung 

bitten wir in der Bestellung anzufúhren: 

1. Herstellungsnummer der Maschiné und Ankaufsjahr. 

2, Richtige, vom Hersteller festgelegte Nummer und Bezéichung [Benen- 

nung] des verlangien Bestandteiles entsprechend dem nachľolgenden 

Verzeichnis. 

A rendelés elintézését biztosítjuk és meggyorsitjuk, ha kôzôličik: 

1. a gÉp gvártási számát és vásárlasi évét, 

2. a kivánt alkatrészeknek a gvártô cég által kôzúlt jegyzék szerinti helyes 

azámát és elnevezését. 
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SKUPINA © TPYIIIIA © GRUPPE © EGYSÉCG 

Kleče 

PYKOATKU VUNPABNÉHNA 

Gehirgholm 

Ekeszary 

P
E
P
A
 



305 307 306 330 329 305 307 327 

328 354 336 357 356 
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14 z TED AT SIE má #71 A HNEEIA xxx 

| 1 | 2 | 3 | 4 5 

PPYMA 532-9-8096-201-3 Kleče 1 
PYROATRA VONPABILEHNA 

GRUPPE Gebirgholm 
Ekeszarv 

EGYSÉG 305 532-0-8025-209-3 Gumrvá rukojeť 
PES3NHOBA OĎOJIOTKAÁ PYKROATKU 
Gummihandrigriiť 

Kleť Gumrmiťoganivú 
ete 306 9-8071-211 Páčka S5AKER 1100 - 9 10x0,5x 1100 1! 

jú : PEMAŽKOK TABA PYKOATKU Geshehel 

VUPADNEHNA A. gáz emeltyúje 
Gebirgsholm 307 0-80530-203 Rukojeť sťaviteľná Z 

Pyyxa 
Ekeszarv Handgritť 

Fogantyú 
308 9-3074-207 Bovdenové spojení plynu 1 

Taôknú mnaHr Boy CH 
Seilzug 
Bovden 

309 n-8050-202 Stavitelná tyč pravá 1 
IlpaBaA PYKOATKA CĎÓOPH, 
Verstelibarer Sterz re. 
Jobboldali állitható szarv 

310 ČSN 02 1702.14 Podložka 10,5 2 
lIllaňba 10,5 
Unterlegschgibe 10,5 
Alátét 10,5 

ČSN 012 1740.04 Pérová podložka 10 Z 
[IDYKAHHAA maňčda [0 
Federscheibe 10 

. Rugús alátét 10 
ČSN 02 1101.54 Šrcub M 10x 30 Z 

Borr M 10x 530 
schraube M 10x30 
Csavar M 10X 30) 

To
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14 [ A 

1 3 4 
SKUPINA 

311 9-8081-209 Páčka brzdy úplná 
TPYTIA PLIMAHOK TOPMOBA 
GRUPPE Bremshebel 

A fék emeltyúje 
EGYSÉG 312 9-8012-203 Bovdenové spojení brzdy 

Tnúkuaň MäNaAHT BoYJEH MA TOPMOZA 
Bramsseilzug 

sú A fék bovdenie 
eee 313 9-8541-201 Kryt úplný 

Roxtyx PYKOATKN Hanba 

VAPABNEHHA Ň Burkolat 
Já 3lá LEN 0 1751.05 Závlačka 3x 20 

Gebirgsholm Nlnnmar 3x 20 

Ekeszáry Splint 3X 20 
Sasszeg 3X20 

ČSN 02 1702.14 Podložka B 10,5 

Ilaňfa B 10,5 
Unterlegscheibe B 10,5 
Alátét B 10,5 

a.[5 0-8025-204 Rukojeť (ZPA Jičín) 
Pyyxa 
Hangriť 
Fogantyú 

316 0-8050-234 Päka Ťazeni 
PLITAT NEPERMOY40HNA NEpenau 
Schalthebel 
Sebességváltókar 

317 n-4316-201 Čep 
Bor 
Schraube 
Csávar 

0-9746.204 Tlačná pružina © 1,4 
HAHHAMHÁA OPYMHNHA © 1,4 
Druckfeder © 1,4 
Nyomôrusgó © 1,4 
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14 |! 

[r
] 3 

SKUPINA 

FPPYTIIIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Kleče 

PYRKOATRH 

VOPABJTEHNA 

Gebirgsholm 344 

Ekeszarv 

3148 

320) 

321 

324 

ČSN 02 1702.14 

ČSN 02 1740.04 

ČSN 02 1401.24 

0-9245-211 

0-8045-201 

9-8043-217 

D-9311-408 

ČSN 02 1401,24 

ČSN 02 1740.04 

Podložka 10,5 
llaňba 10,5 
Unteriegscheibe 10,5 
Alátét 10,5 
Pérová podložka 10 
TIDYSKUHRAA maňúa 10 
Federscheibe 10) 
Rugós alátét 10 
Matice M 10 
Taňka M 10 
Mutter M 10 

Anya M 10 
Závlačka pružná 
IUIUIHAT 
5plint 
5ASJSZEF£ 
Radicí tyč 
ČTEJ#KÉHE NEPERNOTEHNÁA Nepergaa 
schaltstange 
Sebességváltórúd 
Táhlo Ťazení 

BOT NEPEKNOUEHNA 
schalistánge 
Sebességváltó kar 
Palec ťazení 
lane Nepekmodenna 
schalifinger 
Sebességváltó hiivelyk 
Matice M 10 
ľaňnma M 10 
Mutter M 10 

Anya M 10 
Pérová podložka 10 
TDYRKHAHAA mažča 10 
Federscheibe 10 
Rugós alátét 10 



TA 
] Ti 

320 — 321 322 — 341 342 343 344 345 346 
| | i ť Í | | 

| 
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SKUPINA 

TPYTIIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 

Kleče 

PYROATRU 

vmpPABJEH/NA 

Gebirgsholm 

Ekeszary 

3 

326 

327 

325 

329 

ČSN 02 111.54 

3-8043-202 

0-8730-237 

ČSN 02 1702,14 

ČSN 02 1740.04 

ČSN 02 1101.54 

9-8081-208 

.3012.-205 

-8030-201 

Šroub BM 10X 35 4 
BonTr BM 10X35 
Schraube BM 10 x 35 
Csavar BM 10X 35 
Nasná trubka pravá úplná 1 

IIpABAA PYKOATKA B COOpE 
Rechter Sterz kompl. 
Teljes jobboldali szarv 
Schéma ťazení 1 
Čxema NEPEKRTONCHNA TIEPEHAU 
schalischema 
A sebesságváltási séma 
Podložka B 10,5 Z 
lllaňba B 10,5 
Unterlegscheibe B 10,5 
Alátét B 10,5 
Pérová podložka 10 
TIPYHNAnAA maltóa |( 
Federscheibe 10 
Rugós alátét 10 

Šroub 10 X 50 2 
Boar BM 10X50 
schráube M 10 x 30 
Csávar M 10x30 
Páčka spojky úplná 1 
PLITAHOK CHLMIEHNA 
Kupplungslebel 
A kapcsoló emeltyúje 
Bovdenové spojení spojkové 1 
Tpoc CHemTERnA 
Kupplungseil 
Kapcsolóhuzal 
stavitelná tyč levá i 

NoBaah PYKOATKA NEPECTABNACMAA 
Verstelibarer Sterz li, " 

Balaldali állithatá szary 

[45
] 



s. 1 2 3 4 5 | 

SKUPINA : . 
340 9g-1533-202 Nosič brašny úpln 1 

TPYIIA Nep:kaTENNE NHCTPDYMEHTAJIEHOTO AIMHKA 
Werkzeugtaschentráger 

GRUPPE A szerszámosdoboz tartója 

EGYSÉG 0-8832-204 Upínací pás fi 
Očoiima 
Häilse 
Karmantyú 

Kleče 331 9-6043-201 Nosná trubka levá úplná 1 
NeBaa KOATKA B CĎOPe 

PYKOATRU Linker tan kompl. 
YUPAPIEHNA Teljes baoldali szarv 
Gebirgsh 332 H-4665-206 Brašna na náťadí 1 
etgsk otom HACTPY MEATAJILHALLÁ AMIEK 

Ekeszary Werkzeéugtasche 

Szerszámosdoboz 
333 ČSN 02 1103,54 Šroub M 8x25 2 

Bonr M 8X25 
Schraube M 8x 25 

Csavar M 8x 25 

334 0-1330-205 Výztuha 1 
Kpennemne 
Versteifung 
Merevités 

ČSN 02 1740,04 Pérová podložka 8 2 
[IpyAMAfnAfmX maňĎa 8 
Federscheibe 8 
Rugás alátét 8 

ČSN 02 1401.24 Matice M 8 2 
Taňina M 8 
Mutter M 8 
Anya M ôä 

335 ČSN 02 5181.21 Kulička 32 1 

Ilaprx 
Kugel 
Golyá 
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14 
| : 2 3 4 5 

330 0-8043-201 Zasouvací tyč Z TPYTIIIA NÍTAHTA BLIUTONÉRNH 
GRUPPE Ausriickstangé 

Kikapcsolórúd 
EGYSÉG 337 0-9026-201 Šroub seťizovací 1 

BorT 
schranbe 

K Čsavaär 
Kleče ČSN 02 1401.24 Matice M 8 1 

Taňna M 8 Pysosiria Mutter M 8 | YUPABNEHKA Anya M 8 š 
338 0-1341-261 Držák 1 | 

Omopa | 
Ekeszary Stútze 

Támasziék 
339 0-9746.278 Tlačná pružina spoiky 1 

HAKIMHAA NPYSKEHA 
Druckfeder 

Nyomôrugô 
341] 9.3319-201 Držák lanka 1l 

BuHTOBAA raka 
schraubenmutter 
Csavaranya 

341 ČSN 02 1781.05 Závlačka 4X 40] 1 
UlImamAT 4X40 
Splint 4x 40 
5455202 4X 40 

342 ČSN 02 1412.24 Korunková matice M 20X 1,5 1 
Ropomuaraa raňína M 20x 1,5 
Kronenmuttier M 20x 1,5 

m Koronás anya M 20X1,5 
ČSN 02 1702.14 Podložka 21 1 

lilaňiĎda 21 
Unterlegscheibe 21 
Alátét 21 

Gebirgsholm 



+2 1 2 3 | 4 5 | 
SKUPINA : : 

343 0-9225-208 Prítlačný kotou 
TPYDI A llaňóa 

GERUPPE gra Eko 

EGYSÉC 344 0-3526-299 Kužel rozpšrný 1 
RKoHyc 
Kegel 

Kúp 
Kleče 343 0-9725-202 Gumový kvže! 1 
P Ň PE3NHOBBIŤÍ KOHYC 
YROATERU Gummikegel 

yupaBoneh na Gummikúp 
346 0-8028-201 Ridící hlava 1 

ľonOBKA PYJIEBOTO VAPABACHNA 
Lenkungskepť 
Irányitótej 

347 9-1530-201 Uložení úplné 1 
Tmesno 
Lagerung 
1llesztés 

346 0-4632-201 Tésnéni 1 

VILTOTHEHNÉ 
Dichtung 
Tômités 

ČSN 02 1401.20 Matice M 10 2 
ľaňina M 10) 
Mutter M 10 
Anya M 10 

ČSN 02 1740.00 Pércvá podložka 10 Z 
I pysmnmmaa maňťóa 10 
Federscheibe 10 
Rugós alátét 10 

349 ČSN 02 1781.05 Závlačka 3,2 x 20 1 
IInaxnaT 3,2X 20 
Splint 3,2 X 20 
3ASSZ8E 3,2 X ZO 

Gehbirgsholm 

Ekesrary 
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14 

SKUPINA 
TPYTIA 

GRUPPE 

EGYSÉG 
a 

Kleče 

PYKOATKU 

vuPABNÉHNA 

Gebirgsholm 

Ekeszary 

350 

351 

352 

353 

4394 

ČSN 02 1702,14 

0-3030-204 

ČSN 02 1702,14 

ČSN 02 1741.05 

0-9723-202 

ČSN 82 1401,21 

ČSN 02 1740.00 

3-1541-201 

ČSN 02 1702,14 

Podložka A 13 
llianúa A 13 
Unterlegschgibe A 13 

Alátét A 13 
Páka 
PLAT 
Hgbel 

Emelô 
Podložka B 10,5 
lilaňúa B 10,5 
Unteriegsche/be B 10,5 
Alátét B 10,5 
#ávlačka 3,2 x 20 
UlnamAT 3,2 x 20 
splint 3,2 x Z0 
Sasszeg 3,27 X 20 
Prúchodka 
PEZNHOBAA BCTABKA 
Gummieinlage 
Gummibetét 
Matice M 10) 

Tačňna M 10 
Mutter M 10 
Anya M 10 
Pérová podložka 10 
TIpysRNAnAA maitúa 10 
Federscheibe 10 
Rugós alátét 10 
Držák krytu úplný 
HepRATEN KOAY xA 
Haubentráger 
Burkolaffartá 
Podložka B 10,5 
Ilait6a B 10,5 
Unteriegscheibe B 10,5 
Alátét B 10,5 

O 
A
 

+
4
4
 | 



1 1 2 3 | 4 [51] 
SKUPINA 

ČSN 02 1781.05 Závlačka 3,2 X 25 
TPYTIIA linamnT 3X25 

Splint 3,2 X 25 
GRUPPE 5asszeg 3,2 X 25 
EGYSÉG 355 0-9520-202 Kroužek stavécií 

Roabno 
Ring 
Gyúrú 

Kleče ČSN 02 1181.24 Šroub M 6X8 
Bunmr M 6x8 

PYKOATKU Schraube M 6X8 
YUPÄBEHNA Csavar M 6x8 

356 9-1540-202 Vedení ťadicí páky 

NOMIHNTANK NEPEKMO4ERHNA NEPENAU 
5chaltungslager 
sebessézváltú csapágya 

397 0-9723-202 Prúchodka 
PAZ3HHOBA BOTARBKA 
Gumimieinlage 
Gummibetét 

0-8026-202 Držák 
Mydra 
Kupplung 
Kapesalú 

Gehbirgsholm 

Ekeszarv 
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Pro snadnou demontáž nekterých dílú stroje pčipo- 

jujeme výkresy náčťadí (stahováky, klíč), dle kte- 

rých si jej múžete zhotovit. 

B nelax oúleruéHnA ä CHATHA HCKOTOPBIX MACTEŇ MA- 

HIHBL UPIIATÁEM TEPTERI HHCTPYMEÉHTA, IPMMEÉHAEMOTO 

IA NemonTAAiA (CBEMHIIKH, KNOYM), COTMmACHO KOTOPZIM 

MOZHKOTE HX HSTOTOBHTE ČAMI. 

Um eginige Maschinenteile besser ausbauen zu 

kónnen, Ťúgen wir Zelchnungen bei, nach denen Sie 

sich z, B. Ahzieheinrichtungen, Schlissel u. ä. selbst 

anfertigen kônnen. 

Néhány gépalkatrész kônnyú leszerelésére szer- 

számrajzot mellékeliink [lehúzô, kulcs]: a szers- 

zámok a rajz szerint készíthetôk el. 

A. Stahovák na klikovou skríň 

Čís. obr. Název dílce Počet ks 

1 Téleso A 

vá Vložka 1 

3 Prítlačná opérka 1 

4 Šroub 1 

5 Kolík 3X14 ČSN 02 2150 1 

[$] Kolík 12X125 ČSN 02 2150 1 

A. ÚLEMHHK JULA KAPprepa ABHĽATENA 

HanmeHOBAHNnE NETANA 

Kopnyc 1 

BeraBna 1 

TIPIURAMHAA on0pa 1 

BUHT 1 

1lrudr 3 X 14 l 

Ilridr 12 X 125 1 

YUCH 02 2150 

HCH 02 2150 

A. Kurbelgehäuse-Ahzieheinrichtung 

Abb. Nr. Teilebezeichnung 

o
 

E
E
 

Kôrper 1 

Einsatz 

Druckstútze 

schraube 

Stift 3x14 

Stitt 12X125 

ČSN 02 2150 

ČSN 02 2150 l
l
 

A. Lehúzá a forgattyústengelyhez 

Ähra sz. Alkatrész megnevezése — darabszám 

A
 

1 

č 

3 
4 

J 

6 

Test 1 

Betét 

Feszitótámasz 

Csavar 

Csapszeg 3X14 ČSN 02 2150 
Csapszeg 12x 125 Č5N 02 2150 P

a
 

4 
H
i
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B. Stahovák na občžné kaio 

A x 12.7, [ 3.2 ) 
Čís. obr. Název dílce Počet ks Mela V V 
— z | 101. 1— : 

3] Prítlačná opčrka 1 0 ] 2 
g Šraub B M 16X75 1 m úd | [1.4 

10 Kolík 3X 14 1 P 
ME 6 i 

B. ČEEMHRE MI KPEJIEHÁTKH | 
Až A ri 

Ne pac. HaHMEHOBAHNE NETANN 1ilryx vo Ay AŽ 
o Ar ] [Ťa] 

1 Úôodkma 1 sk sl NA 

fel TIPHAAMKAA OMOpa 1 NEM Ň já 

a Bmur B M 16 x 15 1 o] ZI AJ IT TY 
10 Ilrubr 3 x 14 1 ú 425 „A 

la ea“ az s 

v s 36: ja 

B. Laufrad-Abzieheinrichtung jú 7 
M40x1,5 Sh 8 

7 Muffe 1 1 Í 
5 Druckstiitze 1 

g schraube BM 16X75 1 [.175. 

10 Stift 3X 14 1 : 

S — 

B. Keréklehúzú © 

S 
Áhra sz. —Alkatrész megnevezése darahszám ž 

7 Htively 1 m A 
3) Feszitôótámasz 1 

g Csavar M 16X75 d 

10 Csapszeg 3X14 1 

a 
o
 

A
Ž
 
n
o
v
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1 
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C. Klíč na náboj spojky 

Č. Karo4 1A BTYAKA CUCLIENNA 

C. Kupplungsnabenschlissel 

C. Kulcs a tengelykapcsoló-agyhoz 

19
 

ni
 
25
 

01
16

 

03 

Hi 

117717 
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D. Stahovák na náboj spojky D. Kupnplungsnaben-Abzieheinrichtung 

Čís. obr. Název dílce Počet ks 

11 TÉMEen 1l 11 Bigel 1 

12 Vlažka 1 1ž Einsatz 1 | 

13 Šroub M 16X75 1 13 Schraube M 16X75 1 

14 Opérka 1 14 Stiitze 1 | 

15 Šroub M 10X75 ČSN 02 1143 2 15 5chraube M 10X75 ČSN 021143 2 

16 Kolík 8X80 ČSN 02 2150 1 16 Stift 8X80 ČSN 022150 1 
17 Kolík 2X12 ČSN 02 2150 1 17 Stift 2X12 ČSN 022150 1 

18 Pojistný kroužek 28 X 0,8 18 Sicherungsring ČSN 022925 2 | 
ČSN 02 2925 2 2 8x0,8 | 

D) ChemAnk VIA BTYAKU CUENICHHA D. Lehúzá a tengelykapcsolá-agyhoz 

N: pac. HamMEHOBAHNMC METAIU Ilryx Ahra sz. Alkatrész mesgnevezése darahszám | 

11 XOMYT 1 11 Kengyel A | 

12 Beragka 1 12 Betét 1 

13 Bnar M 16 X 75 1 13 Csavar M 16X75 1 

14 Onopá 1 14 Támasz 1 

[5 Bnyur M 10 x 75 UCH 02 1143 3 15 Csavar M 10X75 ČSN 021143 2 

| [6 llrubr 3 x 80 UCH 02 2150 1 16 Csapszeg 8x80 ČSN 02 2150 1 

| [7 Nlrubr 2 x 12 UCH 02 2150 1 17 Csapszeg 2x12 ČSN 02 2150 1 

[8 ČTOMOPHO6 KOJNENO 18 Biztosítógvúrú 2 8x08 

a 8x105 YUCH 02 2925 2 ČSN 02 2925 2 
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ČÍPEK KALIT NA 32+42Hac 

ČÍPEK DLE ČSN 24 3510.2 
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stroje MF 70 prodávají a záruční opravy zajišťují prodeiní stčedíska AGROZŽET, koncernová obchodní or- 

ganizace pro Čechy, Moravu a Slovensko v každém okrese. Prodejem náhradních dílú k MF 70 se zabývají 
prodejny AGRUZET, K. 0. a. Své požadavky na zaslání náhradních dílň adresujte na obchodné technický 
provoz (OTP] AGROZET, k. 0. 0. ve Vašem kraji dle pčiloženého seznamu: 

AGROZET, k. o. 0. OTP Telefon Dálnopis Referent | 
S TE o Tuma — — —— 

01 Praha Križikova 1484 3731-3 121664 s. Komendová 
256 01 Benešov 

02 České Budéjovice Výrov 30, 384 21 Husinec 62136, 62183 s. Novák 

03 Plzeň 331 44 Kožlany 96636, 96669 01154311 s. Pukar 

04 Chabaťovice Luční 124, 403 17 Chahbačťovice — 98362 0184205 s. Marková 

05 Týništé n. Orl. Délnická ul., 306 01 [ičín 2115 194352 s. Vynikal 

06 Brna Čs. armály 1081 
684 11 Slavkov 292 62171 s. Brázda 

07 Olomouc tť. Osvobození 18 

772 41 Olomouc 22854 s, Koutná 

08 Bratislava Trnovská 349 

9326 01 Sereď, okr. Galanta 2043-4 93577 s. Kis 

04 Zvolen 979 80 Rimavská Sohota 3643 72411 s. Danyi 

11 Košice - Barca Zápotockého 5 451145-6 
044 12 Košice 851254 77319 s. Herich 

Mimozáruční opravy a generální opravy MF 70 a MF 73 provádí pro celou ČSSR - Strojné traktorová sta- 
nice [ilemnice, okr. S5emily, telefon 3118, vedoucí s. Honcú. 
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Vyráhi: 

HsPOTOBIKET: 

ETZEUFŤ: 

ls R | | 
“ AGROZET JIČÍN, koncernový podnik 

vyváži: 

oKCHOPIAPYCH: 

exportiert: 

kiszalitó intézet: 

MOTOKOV PRAHA aš a 

A | JIČÍN konci vý podiík . 


